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BC 625 Series

TR 625 Series

BC 636 Series

BC 646 Series

BC 656 Series

BC 536 Series

BC 546 Series

BC 556 Series

Decespugliatore a motore portatile manualmente
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il pi libretto.
MpeHoCHM pbYEH MOTOPEH XpacTopes
YN bTBAHE 3A YIIOTPEBA

BHUMAHUE: npeau aa u3nonssate mawuHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALLATA KHUKKA.
m Ruéna motorna trimer kosilica
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo procitajte priruénik s uputama.

Ru¢né pfenosny matorovy kiovinofez
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pied pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Beerbar, handholdt motordreven buskrydder
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izes instrukti gen omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.

Ea Motorbetriebener Freischneider
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

DopnTé XELPOKATEVOUVOLEVO BANVOKOTITIKO BEVTIVNG
OAHIEZ XPHZNZ

MPOZOXH: Tptv XPNCIHOTIONGETE TO UNXavnpa, SIaBacTe TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO0.
@ Hand-held powered brushcutter

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Desbrozadora de motor portatil manualmente

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer el p manual.
Kéeskantav mootoriga vosaldikur

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda taheler likult antud
@ Késin kannateltava moottorikéyttéinen raivaussaha

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttoopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa.
Débroussailleuse portative a moteur

MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Pn]enosnl motorni ruéno upravljani Cistac Sikare

PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo proéitajte ovaj prirucnik.

Hordozhaté motoros kézi bozétirté

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Nesiojama rankiné motoriné krimapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

Ar piedzinu aprikotais rokturamais portativs kriimgriezis
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rapigi izlasiet doto instrukciju.

@ MoTKacTpyBay 3a rpmyLUKK
YIMATCTBA 3A YNOTPEBA

BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHUMaTE/IHO OBa yNaTCTBO Npep, Aa ja KOPUCTUTE MalUMHATA.

Met de hand draagbare bosmaaier met motor
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Beerbar, handholdt motordrevet ryddesag
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosa spalinowa
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.



Rogadora manual motorizada
MANUAL DE INSTRUCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Masina de téiat arboret cu motor portabil manual
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTMBHBI MOTOPU30BaHHbII KyCTOPE3
PYKOBOACTBO MO SKCIMJIYATAUMN

BHUMAHMUE: ny yem TbCA Py BHUMaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBO/CTBO N0 3KCN/yaTauuu.
@ Rucne prenosny motorovy krovinorez

NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Prenosna motorna kosa

PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
EB Ruéna motorna trimer kosacica

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Motordriven barbar manuell réjsag

BRUKSANVISNING

VARNING: I&s igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.
Elde tasinabilir motorlu ¢ali bigme makinesi

KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney dan 6nce 1ceren kil dikkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali .............

BBJ/ITAPCHMU - MpeBof, Ha OPUTMHATHUTE MHCTPYKLMM  ..oouriieiieiieeieeeiee sttt

BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ..
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ESPANOL - Traduccion del Manual OfGINal ..........c.coeevreerreeerereeeessesseseesesesessessesessessesessssseens

EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge

SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden k&annds

FRANGCAIS - Traduction de la notice originale .............ccccoviiiiiiiiiiiiin i

HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ...

MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditdsa ..........ccceeeeieiiiiiiie i

LIETUVISKAI - Originaliy inStruKCIjy VEIIMAS ........cevevervivereeesreeeseeeeeeessessessesssesessessssesesessenssssnseens

LATVIESU - Instrukciju tulkojums NO OfGINAIVAIOTAS .........cceveevrvreeeeeeeeseeseeeeeeeseeseeeenesessenesseneeens

MAKEJOHCHKMW -MpeBoa Ha OPUMMHATHUTE YMATCTBA ..voverureeerureiesieessesseessesseesesseeseseeeneseeenns

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ...........cccceevveriiiiiieniiienicnieee

NORSK - Oversettelse av orginal brukSanviSniNg ...........cccccoevuiiiiiiiiiieciceee e

POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalne] ...........cccooeeiiiiiiiiie e

PORTUGUES - Tradugao do Manual OfgiNal .........c..cc.eeveeeurveeeereseeeessessessesesesessessssenssensensssssseens

ROMAN - Traducerea manualului fabHCANTUILT ............c.ovoveeeeereeeeeieeeeeeeee e

PYCCHWM - MepeBop, OPUrUHANBHBIX MHCTPYKLMM .......o.eveceeeeeereeeessseseesaesseesaesaeseseesassesessenanes
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BC 625

[1] DATI TECNICI BC 625 J BC 625D TR625J

[2] [Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria

[4] |[Cilindrata cm? 25,4 25,4 25,4

[5] |Potenza kW 1,0 1,0 1,0

[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™ 3000 + 300 3000 + 300 3000 + 300
Velocita massima di rotazione del i

71 motore (testina porta filo) min 9500 9500 9200
Velocita massima di rotazione i

8] |l motore (lame) min 10500 10500 -
Velocita massima di rotazione i

[ol dell’'utensile (testina porta filo) min 7300 7300 9200
Velocita massima di rotazione i

(10l | gelrutensile (lame) min 8100 8100 -

[11] |Capacita serbatoio carburante | 0,45 0,45 0,45

[12] |Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 50:1 =2% 50:1 =2% 50:1 =2%

[13] [Candela BPMR7A/NGK BPMR7A/NGK | BPMR7A/NGK

[14] |Larghezza di taglio (testina porta filo) cm 43 43 38
Larghezza di taglio (lama a3 _

[15] punte, 4 punte e 8 punte) cm 25,5 25,5

[16] |Larghezza ditaglio (lama a sega) cm - - -

[17] |Attacco testina porta filo M10x1,25- L M10x1,25-L M8 x 1,25 -R

[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,4 2,4 2,0

[19] |Codice dispositivo di taglio g 1911-9226-01 1911-9226-01 118805641/0

[19] |Codice dispositivo di taglio A 18801125/0 18801125/0 -

[19] [Codice dispositivo di taglio A - - -

[19] [Codice dispositivo di taglio n 118802315/0 118802315/0 -

[20] |Codice dispositivo di taglio (lama a 8 punte) ’ - - -

[21] |Codice dispositivo di taglio (lama a sega) ‘ - - -

e g A LA @BF | 11880560800 | 1188056080 | 118805618/0

[23] [Codice protezione (lama a sega) g - - -

[24] [Peso kg 5,12 5,38 4,84

[25] |Impugnatura anteriore, posteriore V - v

[26] |Manubrio - V -

[27] |Livello di pressione sonora dB(A) 94,4 94,4 95,4

[28] |Incertezza dB(A) 3 3 3

[29] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 110,1 110,1 109,1

[28] |Incertezza dB(A) 2,5 25 2,5

[30] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 112 112 112
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(31] sullimpugnatura anteriore m/s 7,39. B 7,01

[28] |Incertezza m/s? 1,5 - 1,5.
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[32] sullimpugnatura posteriore m/s 6,74 3 6,35

[28] |Incertezza m/s? 1,5 - 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(33l sullimpugnatura destra m/s - 6.68. -

[28] |Incertezza m/s? - 1,5 -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(34] sullimpugnatura sinistra m/s 3 7,08. -

[28] |Incertezza m/s? - 1,5. -




BC 636 BC 636 D BC 646
(1] DATI TECNICI BC 536 BC 536 D BC 546
[2] [Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria
[4] |Cilindrata cm? 35,3 35,3 44,8
[5] |Potenza kW 1,2 1,2 1,5
[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™ 3000 +300 3000 +300 3000 +300
Velocita massima di rotazione del o
71 motore (testina porta filo) min” 9200 9200 9500
I8] ggf?ﬁggga(f:r'n’g‘;‘ dirotazione min™ 10000 10000 10000
Velocita massima di rotazione i
[ol dell’'utensile (testina porta filo) min” 7500 7500 7700
Velocita massima di rotazione f
[0l | jeifutensile (lame) min™ 8100 8100 8100
[11] |Capacita serbatoio carburante | 0,6 0,6 0,8
[12] |Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 50:1 =2% 50:1 =2% 50:1 =2%
[13] |[Candela BPMR7A/NGK BPMR7A/NGK | BPMR7A/NGK
[14] |Larghezza ditaglio (testina porta filo) cm 43 43 45
Larghezza di taglio (lamaa 3
18] | Cedp puate) cm 255 255 255
[16] |Larghezza ditaglio (lama a sega) cm - 22,86 -
[17] |Attacco testina porta filo M10x1,25sxF | M10x1,25sxF | M10x 1,25 sx F
[18] |Diametro filo testina (max) mm 27 27 3,0
. . . . . 18803940/0 (“I") | 18803940/0 (“I") | 18803940/0 (“I")
[19] [Codice dispositivo di taglio g 18804530/0 (“II) | 18804530/0 (“II") | 18804530/0 (11"
[19] |Codice dispositivo di taglio A 118801125/0 118801125/0 118801125/0
[19] |Codice dispositivo di taglio A 118802009/0 118802009/0 118802009/0
[19] [Codice dispositivo di taglio n 118802315/0 118802315/0 118802315/0
[20] |Codice dispositivo di taglio (lama a 8 punte) ’ - 118805083/0 -
[21] |Codice dispositivo ditaglio (ama asega) | i - 118805084/0 -
[22] |Godice gﬁﬁg°g%f}ﬁf;i2?‘8%m?ef)i'°' @ | 11830508000 | 11880508010 | 118805080/0
[23] [Codice protezione (lama a sega) e - 118805085/0 -
[24] |Peso kg 7,0 7.4 8,1
[25] |Impugnatura anteriore, posteriore V - v
[26] |Manubrio - V -
[27] |Livello di pressione sonora dB(A) 95,35 95,35 90,82
[28] |Incertezza dB(A) 3 3 3
[29] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 108,67 108,67 97,64
[28] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0 2,5
[30] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 113 113 113
Vibrazioni trasmesse alla mano
[31] sullimpugnatura anteriore m/s? 7,662 ) 4,060
[28] |Incertezza m/s? 1,5 - 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
[32] sullimpugnatura posteriore m/s 5,367 - 5,087
[28] |Incertezza m/s? 1,5 - 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(33 sullimpugnatura destra m/s ) 3,802 -
[28] |Incertezza m/s? - 1,5 -
Vibrazioni trasmesse alla mano
(34] sull'impugnatura sinistra m/s® 3 4.27 3
[28] |Incertezza m/s? - 1,5 -




BC 646 D

[1] DATI TECNICI BC 546 D BC 646 DX BC 646 F
[2] [Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria
[4] |[Cilindrata cm® 44,8 44,8 44,8
[5] |Potenza kW 1,5 1,5 1,5
[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™ 3000 +300 3000 +300 3000 +300
Velocita massima di rotazione del o
71 motore (testina porta filo) min” 9500 9500 9500
I8] ggf?ﬁggga(f:r'n’g‘;‘ dirotazione min™ 10000 10000 10000
Velocita massima di rotazione .-
[ol dell’'utensile (testina porta filo) min” 7700 7700 7700
Velocita massima di rotazione f
[0l | jeifutensile (lame) min™ 8100 8100 8100
[11] |Capacita serbatoio carburante | 0,8 0,8 0,8
[12] |Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 50:1 =2% 50:1 =2% 50:1 =2%
[13] [Candela BPMR7A/NGK BPMR7A/NGK BPMR7A/NGK
[14] |Larghezza ditaglio (testina porta filo) cm 45 45 45
Larghezza di taglio (lama a3
18] | g ey cm 255 255 255
[16] [Larghezza ditaglio (lama a sega) cm 22,86 22,86 22,86
7. ttacco testina porta filo x 1,25 sx x 1,25 sx x 1,25 sx
[17] |A i fil M10x 1,2 F M10x 1,2 F M10x 1,2 F
[18] |Diametro filo testina (max) mm 3,0 3,0 3,0
. . . . . 18803940/0 (“I") 18803940/0 (“I") 18803940/0 (“I")
f19] | Codice dispositivo ditaglio S | {as04s300 (1) | 18304830/0 (1 | 1880453000 (1)
[19] |Codice dispositivo di taglio A 118801125/0 118801125/0 118801125/0
[19] |Codice dispositivo di taglio A 118802009/0 118802009/0 118802009/0
[19] |Codice dispositivo di taglio n 118802315/0 118802315/0 118802315/0
[20] |Codice dispositivo di taglio (lama a 8 punte) ’ 118805083/0 118805083/0 118805083/0
[21] |Codice dispositivo di taglio (lama a sega) Q 118805084/0 118805084/0 -
[22] |Godice gﬁﬁg°g%f}ﬁf;i2?‘8%m?ef)i'°' & | 1183050800 118805080/0 118805080/0
odice protezione (lama a sega, 5085 5085, -
[23] [Codi i (I ) 118805085/0 118805085/0
[24] |Peso kg 8,6 9,2 12,4
[25] |Impugnatura anteriore, posteriore - - -
[26] |Manubrio V V V
[27] |[Livello di pressione sonora dB(A) 90,82 90,82 100,7
[28] |Incertezza dB(A) 3 3 3
[29] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 97,64 97,64 100
[28] |Incertezza dB(A) 2,5 2,5 3
[30] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 113 113 113
Vibrazioni trasmesse alla mano
[31] sull'impugnatura anteriore m/s® 3 3 7,590
[28] |Incertezza m/s? - - 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
[32] sullimpugnatura posteriore m/s - - 5,992
[28] |Incertezza m/s? - - 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(33 sullimpugnatura destra m/s 3,571 4,194 -
[28] |Incertezza m/s? 1,5 1,5 -
Vibrazioni trasmesse alla mano
[34] sull'impugnatura sinistra m/s® 4,048 4,053 3
[28] |Incertezza m/s? 1,5 1,5 -




BC 656 BC 656 D
[1] DATI TECNICI BG 536 BCG 536 D BC 656 DX
[2] [Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria
[4] |Cilindrata cm? 52,8 52,8 52,8
[5] |Potenza kW 17 1,7 1,7
[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™ 3000 +300 3000 +300 3000 +300
Velocita massima di rotazione del i
71 motore (testina porta filo) min 9500 9500 9500
I8] ggl'%’gﬁ‘)'r‘;a(f:r'n”;? dirotazione min™ 10000 10000 10000
Velocita massima di rotazione i
91 |geirutensile (testina porta filo) min 7700 7700 7700
Velocita massima di rotazione i
[10] dell'utensile (lame) min 8100 8100 8100
[11] |Capacita serbatoio carburante | 0,8 0,8 0,8
[12] |Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 50:1 =2% 50:1 =2% 50:1 =2%
[13] [Candela BPMR7A/NGK BPMR7A/NGK BPMR7A/NGK
[14] |Larghezza ditaglio (testina porta filo) cm 45 45 45
Larghezza di taglio (lamaa 3
[15] pun%e, 4 punte egs pfmte) cm 255 255 255
[16] |Larghezza ditaglio (lama a sega) cm - 22,86 22,86
[17] |Attacco testina porta filo M10x 1,25 sx F M10x 1,25 sx F M10x 1,25 sx F
[18] |Diametro filo testina (max) mm 3,0 3,0 3,0
. . . . . 18803940/0 (“I") 18803940/0 (“I") 18803940/0 (“I")
f19] | Codice dispositivo ditaglio S | 1sa0as300 (1) | 1880453000 (1) | 1880453000 ()
[19] |Codice dispositivo di taglio A 118801125/0 118801125/0 118801125/0
[19] |Codice dispositivo di taglio AL | 1188020000 118802009/0 118802009/0
[19] |Codice dispositivo di taglio n 118802315/0 118802315/0 118802315/0
[20] |Codice dispositivo di taglio (lama a 8 punte) ’ - 118805083/0 118805083/0
[21] [Codice dispositivo di taglio (lama a sega) Q - 118805084/0 118805084/0
[22] |Godice g‘z‘gﬁg%f}ﬁf;ig%%ﬁg‘;'q g 118805080/0 118805080/0 118805080/0
[23] |Codice protezione (lama a sega) g - 118805085/0 118805085/0
[24] |Peso kg 8,1 8,6 9,2
[25] |Impugnatura anteriore, posteriore V - -
[26] |Manubrio - V V
[27] |Livello di pressione sonora dB(A) 90,82 90,82 97,20
[28] |Incertezza dB(A) 3 3 3
[29] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 97,64 97,64 110,34
[28] |Incertezza dB(A) 2,5 2,5 2,5
[30] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 113 113 113
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
[31] sull'impugnatura anteriore m/s 4,153 3 3
[28] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
32] sullimpugnatura posteriore m/s 4,919 B 3
[28] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(33 sullimpugnatura destra m/s - 3,388 5,687
[28] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(34] sullimpugnatura sinistra m/s B 4,033 4,356
[28] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5




1] BG - TEXHUHECKU JAHHU

[2] AsuraTen

[3] AByTaKTOB C BBL3AYLWHO
oxnarmpaaHe

[4] O6eM Ha umanHabPa

[5] MowHocT

[6] CropoCT Ha BbpTEHE Ha

ABUraTens Ha npaseH Xopa,

MakcrmanHa potaunoHHa

CKOpOCT Ha ABuraTens (rnasa 3a

HopAa)

MaKcumanHa poTaumMoHHa

CKOpPOCT Ha AABUraTens (HOXOBE)

MaKcumanHa poTaumMoHHa

CKOPOCT Ha MHCTPYMeHTa (rnasa

3a Kopaa)

[10]MaKkcumanHa poTaumMoHHa
CKOPOCT Ha MHCTPYMeHTa
(HoxoBE)

[11] BmecTuMOCT Ha pe3epBoapa 3a
ropueo

[12]Cmec (BeHsuH : Macno
[BYTAKTOB)

[13]CBeLy

[14] WupwuHa Ha pasaHe (rhaBa 3a
Kopaa)

[15]lLnpmHa Ha pasaHe (Hox ¢ 3
TOYKM, 4 TOYKM U 8 TOYKM)

[16]LLnprHa Ha psasaHe (peseu-
TPWOH)

[17]Bpb3Ka 3a rnasa 3a Kopaa

[18] AnameTbp 3a rnasa 3a Kopaa
(max)

[19]Hoa Ha MHCTpyMeHTa 3a pA3aHe

[20]Koa Ha MHCTpyMeHTa 3a psA3aHe
(HOX C 8 TOYKM)

[21]Koa Ha MHCTpyMeHTa 3a psA3aHe
(TpHOH)

[22]Kop Ha 3awmTaTa (pexella
rnaea, HOX C 3 TOYKMU, 4 TOYKM U 8
TOYKM)

[23]Kop Ha 3awmTaTa (peseL-Tp1oH)

[24]Terno

[25]MpeaHa, 3agHa pbKoxBaTKa

[26]Kopmuno

[27]Hu1BO Ha 3BYKOBOTO HanAraHe

[28]HecurypHocT

[29]HuBO Ha n3mepeHaTta 3ByKoBa
MOLLHOCT

[30]rapaHT1paHo HMBO Ha 3ByKOBa
MOLLHOCT

[31]Bubpauuu, npegaseHy Ha pbKata
BbPXY NpefHa ApbHKKa

[32]Bubpauuun, npegaseHy Ha ppKata
BbPXY 3a4Ha ApbiKKa

[33]Bubpauuu npegaseHn Ha pbKaTta
BbpXY AACHATa pbKOXBaTKa

[34]Bubpauuu npegaseHn Ha pbKaTta
BbpXY /iABaTa pbKOXBaTKa

[7

8

9

[1] BS-TEHNICKI PODACI

[2] Motor

[3] 2-taktni motor hladenje vazduhom

[4] Kubikaza

[5] Snaga

[6] Brzina okretanja motora na
prazno

[7] Maksimalna brzina okretanja
motora (glava s reznom niti)

[8] Maksimalna brzina okretanja

motora (nozevi)

Maksimalna brzina okretanja

alatke (glava s reznom niti)

[10]Maksimalna brzina okretanja
alatke (nozevi)

[11] Kapacitet rezervoara za gorivo

[12] Smjesa goriva (Benzin : Ulje
2-taktni)

[13]Svjecica

[14] Sirina reza (glava s reznom niti)

[15]Sirina reza (3-kraki, 4-kraki i
8-kraki noz)

[16] Sirina reza (kruzno sjegivo)

[17]Priklju¢ak za glavu s reznom niti

[18] Promijer niti glave (maks.)

[19] Sifra rezne glave

[20]Sifra rezne glave (8-kraki noz)

[21] Sifra rezne glave (list pile)

[22]Sifra $titnika (glava drzada Zice,
3-kraki, 4-kraki i 8-kraki noz)

[23]Sifra stitnika (kruzno sjecivo)

[24] Tezina

[25]Predniji, Straznji rukohvat

[26]Upravljaé

[27]Razina zvuénog pritiska

[28]Nesigurnost

[29]Izmjerena razina zvuéne snage

[30]Garantirana razina zvuéne snage

[31] Vibracije koje se prenose na ruku
na prednjem rukohvatu

[32]Vibracije koje se prenose na ruku
na zadnjem rukohvatu

[38]Vibracije koje se prenose na ruku
na desnom rukohvatu

[34]Vibracije koje se prenose na ruku
na lijevom rukohvatu

)

[1] CS-TECHNICKE PARAMETRY

[2] Motor

[3] Dvoutaktni, vzduchem chlazeny

[4] Zdvihovy objem

[5] Vykon

[6] Rychlost ota€eni motoru pfi chodu
naprazdno

[7] Maximalni rychlost otaéeni
motoru (strunova hlava)

[8] Maximalni rychlost otaéeni

motoru (noze)

Maximalni rychlost otaéeni

nastroje (strunova hlava)

[10]Maximalni rychlost otaéeni
nastroje (noze)

[11] Kapacita palivové nadrze

[12] Smés (Benzin: olej pro dvoutaktni
motory)

[13] Zapalovaci svicka

[14] Zabér (strunova hlava)

[15]Zabér (nGz se tfemi, Styfmi a osmi
brity)

[16]Zabér (NUz ve tvaru pily)

[17]Uchyt strunové hlavy

[18] Pramér struny (max.)

[19]Koéd sekaciho zafizeni

[20]Kéd sekaciho zafizeni (n0z s osmi
brity)

[21]Kdd sekaciho zatizeni (pilovy
kotoug)

[22]Kéd ochranného krytu (strunova
hlava, niz se tfemi, ¢tyfmi a osmi
bFity)

[23]Kdd ochranného krytu (NGz ve
tvaru pily)

[24]Hmotnost

[25]Ptedni, Zadni rukojet

[26]Riditka

[27]Uroveri akustického tlaku

[28]Nejistota méFeni

[29]Naméfena hladina akustického
vykonu

[30]Zaruc¢ena uroven akustického
vykonu

[31]Vibrace pfenasené na ruku na
predni rukojeti

[32]Vibrace pienasené na ruku na zadni
rukojeti

[33]Vibrace pfenasené na ruku na
pravém drzadle

[34]Vibrace pfenasené na ruku na
pravém drzadle

)




[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Motor

[8] 2-taktsmotor med luftkeling

[4] Slagvolumen

[5] Effekt

[6] Omdrejningshastighed med motor
i tomgangshastighed

[7] Maksimalt omdrejningstal for
motoren (tradhovede)

[8] Maksimalt omdrejningstal for

motoren (klinger)

Maksimalt omdrejningstal for

redskabet (tradhovede)

[10]Maksimalt omdrejningstal for
redskabet (klinger)

[11] Breendstofstankens kapacitet

[12]Blanding (Benzin: 2-taktsolie)

[13] Teendrer

[14] Skeerebredde (tradhovede)

[15] Skeerebredde (3-tands, 4-tands
og 8-tands klinge)

[16] Skeerebredde (sav-klinge)

[17]Montering af tradhoved

[18] Diameter af trad i hovedet (maks.)

[19] Skeereanordningens varenr.

[20]Skeaereanordningens varenr.
(8-tands klinge)

[21] Skeereanordningens varenr.
(savklinge)

[22]Beskyttelsens varenummer
(tradhoved, 3-tands, 4-tands og
8-tands klinge)

[23]Beskyttelsens varenummer (sav-
klinge)

[24]Veegt

[25]Forreste, Bagerste handtag

[26]Handtag

[27]Lydtryksniveau

[28]Usikkerhed

[29]Malt lydeffektniveau

[30]Garanteret lydeffektniveau

[31]Vibrationer overfort til handen pa
forreste handtag

[32]Vibrationer overfort til handen pa
bagerste handtag

[33]Vibrationer overfort til handen pa
hgjre handtag

[34]Vibrationer overfort til handen pa
venstre handtag

<

[1] DE-TECHNISCHE DATEN

[2] Motor

[3] 2-Takt mit Luftkiihlung

[4] Hubraum

[5] Leistung

[6] Motordrehzahlim Leerlauf

[7] Maximale Drehgeschwindigkeit des
Motors (Fadenkopf)

[8] Maximale Drehgeschwindigkeit des

Motors (Klinge)

Maximale Drehgeschwindigkeit des

Werkzeugs (Fadenkopf)

[10] Maximale Drehgeschwindigkeit des
Werkzeugs (Klinge)

[11] Fassungsvermégen des
Kraftstofftanks

[12] Gemisch (Benzin: Zweitaktol)

[13] Ziindkerze

[14] Schnittbreite (Fadenkopf)

[15] Schnittbreite (3-schneidiges,
4-schneidiges und 8-schneidiges
Messer)

[16] Schnittbreite (Sageblatt)

[17] Anschluss Fadenkopf

[18] Durchmesser Faden Fadenkopf
(max.)

[19] Code Messer

[20] Code Messer (8-schneidiges Messer)

[21] Code Messer (Sageblatt)

[22] Nummer Schutzeinrichtung
(Fadenkopf, 3-schneidiges,
4-schneidiges und 8-schneidiges
Messer)

[23] Nummer Schutzeinrichtung
(Sageblatt)

[24] Gewicht

[25] Griff vorne, hinten

[26] Griff

[27] Schalldruckpegel

[28] Messungenauigkeit

[29] Gemessener Schallleistungspegel

[30] Garantierter Schallleistungspegel

[31] Zulassige auf die Hand am vorderen
Handgriff tibertragene Vibrationen

[32] Zulassige auf die Hand am hinteren
Handgriff tibertragene Vibrationen

[33] Zulassige auf die Hand am rechten
Handgriff tibertragene Vibrationen

[34] Zulassige auf die Hand am linken
Handgriff tibertragene Vibrationen

&S

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] Kwnmpag

[3] dixpovog aepdPpukTog

[4] KuBlopdg

[5] loxug

[6] TaxUtnTa neplotpodng Kivntripa
Xwpig dpoptio

[7] Méylotn taxltnTa neplotpodPng
KivnTtrpa (KkepaAr) vijpatog)

[8] Méylotn TaxltnTa nMePLoTpodPnig

Kivnpa (Siokot)

Méylotn taxltnTta neplotpodPng

epyaAeiou (kepaAr vruatog)

[10]Méyiotn TaxUTnTa MEPLOTPOPNG
epyaAeiou (Siokot)

[11]XwpntikdTNTa pelepBoudp
Kavoipou

[12]Meiypa (Bevlivn: Aadt yia
Sixpovoug KIvnTrpeg)

[13]Mroudi

[14]NAdTog Kot (KEdAAY) VIUATOG)

[15]MAdTog korm|g (Siokog pe 3
S6VvTIa, 4 S6vTIa Kat 8 SOVTIA)

[16]MAdGTOog KOG (TIPLOVWTOG SioKog)

[17]20vdeop0G KEPAANG VIUATOG

[18] AldpeTpog vrHaTog KEDAANg
(Hey.)

[19]Kwd1k6g cuoTtruaTog Kotmg

[20] KwdKdG 0UCTANATOG KOTHG
(6iokog pe 8 dovTLa)

[21]KwdKdG 0UCTANATOG KOTNG
(6lokorpiovo)

[22] Kwdikodg pooTtaciag (kedalr
viuatog, diokog pe 3 dévTia, 4
S6vTIa Kal 8 SOvTIa)

[23]Kwdikog ipooTaciag (mplovwtog
Siokog)

[24]Bapog

[25]Eumpdg, Miow xepoAapn

[26] Tyt

[27]ZTEOUN NXNTIKAG Ttieong

[28] ABepatdoTnTa

[29]MeTpnpévn oTABHN NXNTIKNG
LoXV0g

[30] 216N eyyUWHEVNG NXMTIKNG
LoXV0g

[31] Kpadaopoi 0To X€PL OTNV EUTPOS
XEPOAAPY)

[32] Kpadaopoi oTo X€pL 0NV TTioW
XEPOAAPY|

[33]Kpadaopoi oto xépL ot Se€ld
XEPOAAPY)

[34]Kpadaopoi 0To X€pPL 0NV aploTepn
XEPOAAPY|

)




[1] EN-TECHNICAL DATA

[2] Engine

[8] 2-stroke air-cooled

[4] Displacement

[5] Power

[6] Engine rotation speed when idle

[7] Maximum engine rotation speed
(cutting line head)

[8] Maximum engine rotation speed

(blades)

Maximum tool rotation speed

(cutting line head)

[10]Maximum tool rotation speed
(blades)

[11]Fuel tank capacity

[12]Fuel mixture (Petrol: 2-stroke oil)

[13]Spark plug

[14]Cutting width (cutting line head)

[15]Cutting width (3 point, 4 point and 8
point blade)

[16]Cutting width (saw blade)

[17]Connecting cutting line head

[18]Diameter of cutting line (max)

[19]Cutting means code

[20]Cutting means code (8 point blade)

[21]Cutting means code (saw blade)

[22]Protection code (wire holder head,
3 point, 4 point and 8 point blade)

[23]Protection code (saw blade)

[24]Weight

[25]Front, rear handle

[26]Handle bar

[27]Sound pressure level

[28]Uncertainty

[29]Measured sound power level

[30]Guaranteed sound power level

[81]Vibrations transmitted to hand on
front handle

[32]Vibrations transmitted to hand on
rear handle

[83]Vibrations transmitted to hand on
right handle

[34]Vibrations transmitted to hand on
left handle

9

[1] ES-DATOS TECNICOS

[2] Motor

[3] 2tiempos enfriamiento de aire

[4] Cilindrada

[5] Potencia

[6] Velocidad de rotacién del motor

envacio

Velocidad maxima de rotacion del

motor (cabezal porta hilo)

Velocidad maxima de rotacion del

motor (cuchillas)

Velocidad maxima de rotacion de

la herramienta (cabezal porta hilo)

[10]Velocidad maxima de rotacién de
la herramienta (cuchillas)

[11] Capacidad depédsito gasolina

[12]Mezcla (Gasolina: Aceite 2
Tiempos

[13] Bujia

[14] Ancho de corte (cabezal porta
hilo)

[15]Ancho de corte (cuchillade 3,4y
8 puntas)

[16]Ancho de corte (cuchilla de sierra)

[17]Enganche cabezal porta hilo

[18] Diametro hilo cabezal (max)

[19] Codigo dispositivo de corte

[20]Cédigo dispositivo de corte
(cuchilla de 8 puntas)

[21]Cédigo dispositivo de corte
(cuchilla de sierra)

[22]Codigo de proteccién (cabezal
porta hilo, cuchillade 3,4y 8
puntas)

[23]Cédigo de proteccion (cuchilla de
sierra)

[24]Peso

[25]Empufadura anterior, posterior

[26]Manubrio

[27]Nivel de presién sonora

[28]Incertidumbre

[29]Nivel de potencia sonora medido

[30]Nivel de potencia sonora
garantizado

[31] Vibraciones transmitidas a la
mano en la empufadura anterior

[32]Vibraciones transmitidas a la
mano en la empufadura posterior

[38]Vibraciones transmitidas a la
mano en la empufiadura derecha

[34]Vibraciones transmitidas a la
mano en la empufadura izquierda

17

8
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[1] ET- TEHNILISED ANDMED

[2] Mootor

[3] 2 taktiline 6hkjahutusega

[4] Té6maht

[5] Vdimsus

[6] Mootori podrlemise kiirus
tuhikaigul

[7] Masina mootori maksimum

poordekiirus (ndoripeaga)

Masina mootori maksimum

poordekiirus (terad)

Loikeseadme maksimum

poordekiirus (ndoripeaga)

[10]Loikeseadme maksimum
poordekiirus (terad)

[11] Kituse paagi maht

[12] Segu (bensiin: 6li 2 taktiline)

[13]Kuunal

[14] Loikelaius (ndoripeaga)

[15]Loikelaius (3-, 4- ja 8-otsaline
tera)

[16] Loikelaius (saega tera)

[17]N&6ripea thendus

[18] Noodripea 1abimddt (maks.)

[19] L6ikeseadme kood

[20]L6ikeseadme kood (8-otsaline
tera)

[21]Lbikeseadme kood (saetera)

[22]Kaitse kood (johvipea, 3-, 4- ja
8-otsaline tera)

[23]Kaitse kood (saega tera)

[24]Kaal

[25]Eesmine, Tagumine kaepide

[26]Kaepide

[27]Helirdhu tase

[28]Maaramatus

[29]Helivoimsuse mbddetav tase

[30]Garanteeritud helivdimsuse tase

[31] Eesmiselt k&epidemelt kéele ule
kanduv vibratsioon

[32]Tagumiselt kdepidemelt kaele Ule
kanduv vibratsioon

[38]Vibratsioon parempoolsel
kaepidemel

[34]Vibratsioon vasakpoolsel
kaepidemel

8

9




[1] FI- TEKNISET TIEDOT

[2] Moottori

[3] 2-tahtiilmajaahdytteinen

[4] Tilavuus

[5] Teho

[6] Moottorin pyérimisnopeus
joutokaynnilla

[7] Moottorinmaksimipydrimisnopeus

(siimapaa)

Moottorin maksimipyérimisnopeus

(terét)

Tydkalun maksimipyérimisnopeus

(siimapaa)

[10] Tyékalun maksimipy&érimisnopeus
(terét)

[11] Polttoainetankin tilavuus

[12] Polttoaineseos (Bensiini: Oljy
2-tahti)

[13] Sytytystulppa

[14] Leikkuuleveys (siimapaé)

[15]Leikkuuleveys (3-karkinen,
4-karkinen ja 8-karkinen terd)

[16] Leikkuuleveys (sahalaitainen tera)

[17]Siimapéaan kiinnitys

[18] Siimapaén siiman halkaisija (max)

[19] Leikkuuvalineen koodi

[20]Leikkuuvélineen koodi (8-karkinen
terd)

[21]Leikkuuvélineen koodi
(sahalaitainen tera)

[22]Suojakoodi (siimapéaa, 3-karkinen
terd, 4-kérkinen tera ja 8-kérkinen
terd)

[23]Suojakoodi (sahalaitainen terd)

[24]Paino

[25]Etukahva, takakahva

[26]K&adensija

[27]A4anenpaineen taso

[28]Epavarmuus

[29]Mitattu aanitehotaso

[380]Taattu aanitehotaso

[31] Etukahvaan kohdistuva tarina

[32]Takakahvaan kohdistuva tarina

[33]Oikeaan kahvaan kohdistuva
tarina

[34]Vasempaan kahvaan kohdistuva
tarina

8
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[1] FR- CARACTERISTIQUES

TECHNIQUES

[2] Moteur

[3] 2temps refroidissement a air

[4] Cylindrée

[5] Puissance

[6] Vitesse de rotation a vide du

moteur

Vitesse maximum de rotation du

moteur (téte a fil)

Vitesse maximum de rotation du

moteur (lames)

Vitesse maximum de rotation de

l'outil (téte a fil)

[10] Vitesse maximum de rotation de
I'outil (lames)

[11] Capacité du réservoir de
carburant

[12]Mélange (Essence : Huile 2
temps)

[13] Bougie

[14] Largeur de coupe (téte a fil)

[15]Largeur de coupe (lame a 3
pointes, 4 pointes et 8 pointes)

[16] Largeur de coupe (lame de scie)

[17]Fixation téte a fil

[18] Diamétre fil téte (max.)

[19]Code organe de coupe

[20]Code organe de coupe (lame a 8
pointes)

[21]Code organe de coupe (lame a
scie)

[22]Code protection (téte a fil, lame a
3 pointes, 4 pointes et 8 pointes)

[23]Code protection (lame de scie)

[24]Poids

[25]Poignée avant, arriere

[26]Poignée

[27]Niveau de pression sonore

[28]Incertitude

[29]Niveau de puissance sonore
mesuré

[30]Niveau de puissance sonore
garanti

[31] Vibrations transmises a la main
sur la poignée antérieure

[32]Vibrations transmises a la main
sur la poignée postérieure

[33]Vibrations transmises a la main
sur la poignée droite

[34]Vibrations transmises a la main
sur la poignée gauche

17

8
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[1] HR-TEHNICKI PODACI

[2] Motor

[3] 2-taktni sa zra¢nim hladenjem

[4] Radniobujam

[5] Snaga

[6] Brzina vrtnje motora na prazno

[7] Maksimalna brzina rotacije

motora (glava s reznom niti)

Maksimalna brzina rotacije

motora (nozevi)

Maksimalna brzina rotacije alata

(glava s reznom niti)

[10]Maksimalna brzina rotacije alata
(nozevi)

[11] Zapremnina spremnika goriva

[12] MjeSavina (benzin: ulje za
2-taktne motore)

[13]Svjedica

[14] Sirina rezanja (glava s reznom niti)

[15]Sirina rezanja (nozevi s 3 kraka, 4
kraka i 8 krakova)

[16] Sirina rezanja (nazubljeni noz)

[17]Spoj za glavu s reznom niti

[18] Promijer niti glave (maks.)

[19]Sifra noza

[20]Sifra noza (noz s 8 krakova)

[21]Sifra noza (noz s pilom)

[22]Sifra $titnika (glava s reznom niti,
noz s 3 kraka, 4 kraka i 8 krakova)

[23]Sifra $titnika (nazubljeni noz)

[24] Tezina

[25]Prednja, Straznja ru¢ka

[26]Upravljac

[27]Razina zvuénog tlaka

[28]Nesigurnost

[29]Izmjerena razina zvuéne snage

[30]Zajam¢ena razina zvuéne snage

[31] Vibracije koje se prenose na ruku
putem prednje rucke

[32]Vibracije koje se prenose na ruku
putem straznje ru¢ke

[33]Vibracije koje se prenose na Saku,
desna rucka

[34]Vibracije koje se prenose na Saku,
lijeva ru¢ka

8
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[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Motor

[3] 2 utem(, léghutéses

[4] Hengertrtartalom

[5] Teljesitmény

[6] A motor forgasi sebessége

Uresben

A motor maximalis forgasi

sebessége (huzaltér fej)

A motor maximalis forgasi

sebessége (vagokeés)

A szerszam maximalis forgasi

sebessége (huzaltér fej)

[10] A szerszam maximalis forgasi
sebessége (vagokeés)

[11] Uzemanyagtartaly kapacitasa

[12] Keverék (Benzin: Olaj kétitemu
motorokhoz)

[13]Gyertya

[14] Munkaszélesség (huzaltar fej)

[15]Munkaszélesség (3, 4 és 8 agu
vagotarcsa)

[16]Munkaszélesség (flurészlap)

[17]Huzaltar fej csatlakozé

[18] Fej huzal keresztmetszet (max.)

[19] Vagoegység kédszama

[20]Vagoegység kédszama (8 agu
vagotarcsa)

[21]Vagoegység kédszama
(flrészlap)

[22]Védelem kédja (huzaltarfej, 3, 4
és 8 4gu vagotarcsa)

[23]Védelem kddja (flirészlap)

[24]Témeg

[25]Ellls6, hatsé markolat

[26]Markolat

[27]Hangnyomasszint

[28]Mérési bizonytalansag

[29]Mért zajteljesitmény szint

[30]Garantalt zajteljesitmény szint

[31]Az elulsé markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések

[32]A hatsé markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések

[33]A jobb markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések

[34]A bal markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések

(7
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[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Variklis

[3] 2 takty ausinimas oru

[4] Variklio taris

[5] Galia

[6] Tuscios eigos variklio sukimosi
greitis

[7] Maksimalus variklio (pjovimo valo
galvutés) sukimosi greitis

[8] Maksimalus variklio (peiliai)

sukimosi greitis

Maksimalus jrankio (pjovimo valo

galvutés) sukimosi greitis

[10]Maksimalus jrankio (peiliai)
sukimosi greitis

[11] Kuro bako talpa

[12] MiSinys (Benzinas: alyva 2 takty)

[13]Zvaké

[14] Pjovimo plotis (pjovimo valo
galvuteé)

[15]Pjovimo plotis (3 asiy, 4 asiy ir 8
asiy peilis)

[16]Pjovimo plotis (diskinis peilis)

[17]Pjovimo valo galvutés jungtis

[18] Valo galvutés skersmuo (maks.)

[19] Pjovimo jtaiso kodas

[20]Pjovimo jtaiso kodas (8 asiy peilis)

[21]Pjovimo jtaiso kodas (pjuklelis)

[22]Apsaugos kodas (pjovimo valo
tiekimo galvute, 3 asiy, 4 asiy ir 8
asiy peilis)

[23]Apsaugos kodas (diskinis peilis)

[24]Svoris

[25]Priekiné, Galiné rankena

[26]Rankena

[27]Garso slegio lygis

[28]Paklaida

[29]ISmatuotas garso galios lygis

[30]Garantuotas garso galios lygis

[31]Vibracijos lygis, priekiné rankena

[32]Vibracijos lygis, galiné rankena

[33]Vibracijos lygis, desiné rankena

[34]Vibracijos lygis, kairé rankena

)

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Dzingjs

[3] 2 taktu ar gaisdzesi

[4] Cilindru tilpums

[5] Jauda

[6] Dzinéja grieSanas atrums
tuksgaita

[7] Maksimalais dzinéja grieSanas
atrums (auklas turésanas galvina)

[8] Maksimalais dzinéja grieSanas

atrums (asmens)

Maksimalais instrumenta

grieSanas atrums (auklas

turéSanas galvina)

[10]Maksimalais instrumenta
grieSanas atrums (asmens)

[11] Degvielas tvertnes tilpums

[12] Maistjums (benzins : ella 2-taktu
dzinéjiem)

[13]Svece

[14] PlauSanas platums (auklas
turéSanas galvina)

[15] PlauSanas platums (asmens ar 3
smailém, 4 smailém un 8 smailem)

[16]Plausanas platums (zagveida
asmens)

[17]Auklas turéSanas galvinas
stiprinajums

[18] Galvinas auklas diametrs (maks.)

[19] Griezéjierices kods

[20]Griezegjierices kods (asmens ar 8
smailém)

[21]Griezégjierices kods (zaga
asmens)

[22]Aizsarga kods (auklas turésanas
galvina, asmens ar 3 smailém, 4
smailém un 8 smailém)

[23]Aizsarga kods (zagveida asmens)

[24]Svars

[25]Priek$é&jais, Aizmuguréjais
rokturis

[26]Stare

[27]Skanas spiediena Iimenis

[28]Klada

[29]Méritas skanas jaudas limenis

[30]Garantétais skanas jaudas
[Tmenis

[31]No priekséja roktura rokai
nododama vibracija

[32]No aizmuguréja roktura rokai
nododama vibracija

[33]No laba roktura rokai nododama
vibracija

[34]No kreisa roktura rokai nododama
vibracija

)




[1] MK - TEXHUYKU NOAATOLMU

[2] MoTop

[3] 2-TaKTeH 1 BO3AYLIHO nagere

[4] KanauuteT

[5] MokHocT

[6] MoKHOCT Ha poTaumja co MOTop
Ha npasHo

[7] MakcumanHa 6p3uHa Ha
poTauumja Ha MOTOpPOT (Kanem
CO KOHeL)

[8] MakcumanHa 6p3nHa Ha
poTaumja Ha MOTOpPOT (ceuunna)

[9] MakcumanHa 6p3unHa Ha
poTaumja Ha AonosHUTeNHaTa
onpema (Kanem co KoHel,)

[10] MaKkcumanHa 6p3uvHa Ha
poTauumja Ha AonosHUTenHaTa
onpema (ceuvna)

[11] KanauuTeT Ha pe3epBoapoT
3a ropmeo

[12] MewaBuHa (6eH3uH: macno 3a
ABOTaKTHU MOTOPW)

[13] CBekunuka

[14] lnpuHa Ha Kocerse (Kanem
CO KOHeL)

[15] LUnpuHa Ha Kocere (ceunno
CO 3 TOYKM, 4 TOYKM, 8 TOUKM)

[16] LUnpuHa Ha Kocere (ceunBo
3a nunay)

[17] MpuuBpCTEH Kanem co KoHel,

[18] AnjameTap Ha KanemoT co
KOHeL, (MaKc)

[19] Hop Ha ypepoT 3a cevere

[20] Koa Ha ypefoT 3a ceverbe
(ceuunno co 8 To4kHn)

[21] Koa Ha ypefoT 3a ceverbe
(ceuunno 3a nuna)

[22] Kop Ha 3awTuTaTa (aprHay Ha
rnaBa Ha ¥uua, ceyunsio co 3
TOYKM, 4 TOYKU, 8 TOUKHN)

[23] Kopg Ha 3awTuTaTa (ceumBo
3a nuna)

[24] Tewumna

[25] MpepHa, 3agHa payka

[26] Pauka

[27] H1BO Ha 3BYy4YeH NpUTUCOK

[28] OTcTanyBame

[29] M3mepeHo HMBO Ha GyvaBa

[30] MapaHTMpaHo HMBO Ha Gy4aBa

[31] Bubpaumm wto ce
npeHecyBaart Ha paue of,
npegHarta padka

[32] Bubpaumm wto ce
npeHecyBaart Ha paue of,
3ajHaTa payka

[33] Bubpauuu wto ce
npeHecyBaar Ha paueTe op,
fAecHaTta payvka

[34] Bubpauuu wto ce
npeHecyBaar Ha paueTe o,
neBara payka

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Motor

[3] 2-takt luchtkoeling

[4] Cilinderinhoud

[5] Vermogen

[6] Rotatiesnelheid van de motor

zonder belasting

Maximale rotatiesnelheid van de

motor (draadhouder)

Maximale rotatiesnelheid van de

motor (mesen)

Maximale rotatiesnelheid van het

werktuig (draadhouder)

[10]Maximale rotatiesnelheid van het
werktuig (mesen)

[11]Vermogen brandstofreservoir

[12]Mengeling (Benzine : Olie 2-takt)

[13]Bougie

[14]Snijbreedte (draadhouder)

[15]Snijbreedte (mes met 3 punten, 4
punten en 8 punten)

[16]Snijbreedte (zaagmes)

[17]Bevestiging draadhouder

[18]Diameter draadhouder (max)

[19]Code snij-inrichting

[20]Code snij-inrichting (mes met 8
punten)

[21]Code snij-inrichting (zaagblad)

[22]Code bescherming (draadhouder,
mes met 3 punten, 4 puntenen 8
punten)

[23]Code bescherming (zaagmes)

[24]Gewicht

[25]Handvat vooraan, achteraan

[26]Handgreep

[27]Niveau geluidsdruk

[28]Onzekerheid

[29]Gemeten geluidsvermogenniveau

[30]Gegarandeerd geluidsniveau

[31]Trillingen overgedragen op de hand
op de voorste handgreep

[32]Trillingen overgedragen op de hand
op de achterste handgreep

[33]Trillingen doorgegeven aan het
hand vanuit het rechterhandvat

[34]Trillingen doorgegeven aan het
hand vanuit het linkerhandvat
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[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Motor

[3] Luftkjolt totakts

[4] Slagvolum

[5] Ytelse

[6] Motorens rotasjonshastighet pa

tomgang

Maksimal omdreiningshastighet for

motoren (tradspolen)

Maksimal omdreiningshastighet for

motoren (blad)

Maksimal omdreiningshastighet for

verktoyet (trddspolen)

[10]Maksimal omdreiningshastighet for
verktoyet (blad)

[11]Drivstofftankens volum

[12]Blanding (Bensin: 2-takts olje)

[13]Tennplugg

[14]Klippebredde (tradspole)

[15]Klippebredde (blad med 3 spisser,
4 spisser 8 spisser)

[16]Klippebredde (sagblad)

[17]Feste for tradspole

[18]Diameter for tradspolens trad
(maks)

[19]Artikkelnummer for klippeinnretning

[20] Artikkelnummer for klippeinnretning
(blad med 8 spisser)

[21]Artikkelnummer for klippeinnretning
(sagblad)

[22] Artikkelnummer for vern
(tradholder, blad med 3 spisser, 4
spisser 8 spisser)

[23]Artikkelnummer for vern (sagblad)

[24]Vekt

[25]Fremre, Bakre handtak

[26]Styre

[27]Lydtrykkniva

[28]Maleusikkerhet

[29]Malt lydeffektniva

[30]Garantert lydeffektniva

[31] Vibrasjoner overfort til hdnden pa
det fremre handtaket

[32]Vibrasjoner overfort til hdnden pa
det bakre handtaket

[33]Vibrasjoner overfert til handen pa
heyre handtak

[34]Vibrasjoner overfert til handen pa
venstre handtak

4

8
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[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Silnik

[3] 2-suwowy chtodzony powietrzem

[4] Pojemno$¢ skokowa

[5] Moc

[6] Predkosé¢ obrotowa silnika bez
obcigzenia

[7] Maksymalna predko$c¢ obrotowa
silnika (gtowica zytkowa)

[8] Maksymalna predko$c¢ obrotowa

silnika (noze)

Maksymalna predkos$¢ obrotowa

urzgdzenia (gtowica zytkowa)

[10]Maksymalna predko$¢ obrotowa
urzadzenia (noze)

[11]Pojemnos¢ zbiornika paliwa

[12]Mieszanka (Benzyna : Olej do
silnika 2-suwowego)

[13]Swieca zaptonowa

[14]Szeroko$¢ cigcia (gtowica zytkowa)

[15]Szerokos¢ cigcia (n6z 3-zebny,
4-zebny i 8-zebny)

[16]Szerokos¢ cigcia (n6z tarczowy)

[17]Montaz gtowicy zytkowej

[18]Srednica gtowicy zytkowej (maks)

[19]Kod agregatu tngcego

[20]Kod agregatu tngcego (n6z
8-zgbny)

[21]Kod agregatu tngcego (pita)

[22]Kod zabezpieczenia (gtowica
zytkowa, n6z 3-zebny, 4-zebny i
8-zgbny)

[23]Kod zabezpieczenia (n6z
tarczowy)

[24]Ciezar

[25]Uchwytu przedniego, tylnego

[26]Kierownicy

[27]Poziom ci$nienia akustycznego

[28]Btad pomiaru

[29]Mierzony poziom mocy
akustycznej

[30]Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

[31]Wibracje przekazywane na reke
poprzez uchwyt przedni

[32]Wibracje przekazywane na reke
poprzez uchwyt tylny

[33]Drgania przekazane do reki na
uchwycie prawym

[34]Drgania przekazane do reki na
uchwycie lewym

<

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Motor

[3] 2tempos arrefecimento a ar

[4] Cilindrada

[5] Poténcia

[6] Velocidade de rotagdo do motor
com a maquina parada

[7] Velocidade maxima de rotagédo do
motor (cabega porta-fio)

[8] Velocidade maxima de rotagédo do

motor (laminas)

Velocidade méxima de rotagao da

ferramenta (cabega porta-fio)

[10] Velocidade maxima de rotagéo da
ferramenta (laminas)

[11] Distribuicéo do depdsito de
combustivel

[12] Mistura (Gasolina : Oleo 2
tempos)

[13]Vela

[14] Largura de corte (cabeca porta-
fio)

[15]Largura de corte (lamina de 3
pontas, 4 pontas e 8 pontas)

[16] Largura de corte (Ilamina com
serra)

[17]Engate cabeca porta-fio

[18] Diametro fio da cabega (méx)

[19]Cédigo dispositivo de corte

[20]Cédigo dispositivo de corte
(lamina de 8 pontas)

[21]Cédigo dispositivo de corte (lamina
de serra)

[22]Cédigo de protegéo (cabecgote
porta-fio, lamina de 3 pontas,
4 pontas e 8 pontas)

[23]Cddigo de protecéo (lamina com
serra)

[24]Peso

[25]Pega dianteira, traseira

[26]Guiador

[27]Nivel de pressdo sonora

[28]Incerteza

[29]Nivel medido de poténcia sonora

[30]Nivel garantido de poténcia sonora

[31] Vibragdes transmitidas na mao
sobre a pega dianteira

[32]Vibragdes transmitidas na mao
sobre a pega traseira

[33]Vibragdes transmitidas na mao
sobre a pega direita

[34]Vibragdes transmitidas na mao
sobre a pega esquerda

)

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Motor

[3] 2 timpi cu racire cu aer

[4] Cilindree

[5] Putere

[6] Viteza de rotatie cu motorul in gol

[7] Vitez& maxima de rotatie a
motorului (unitate de suport fir)

[8] Vitez& maxima de rotatie a

motorului (lame)

Viteza maxima de rotatie a sculei

(unitate de suport fir)

[10]Vitez& maxima de rotatie a sculei
(lame)

[11]Capacitate rezervor carburant

[12]Amestec (Benzina: Ulei pt. motoare
n doi timpi)

[13]Buijie

[14]Latime de taiere (cap de suport fir)

[15]Latime de taiere (lama cu 3 dinti, 4
dinti si 8 dinti)

[16]Latime de taiere (lama de
ferastrau)

[17]Punct de prindere a unitatii de
suport fir

[18] Diametru fir unitate (max)

[19]Codul dispozitivului de taiere

[20]Codul dispozitivului de tdiere (lama
cu 8 dinti)

[21]Codul dispozitivului de tdiere (lama
tip ferastrau)

[22]Codul protectiei (unitate de suport
a firului, lama cu 3 dinti, 4 dinti si 8
dinti)

[23]Codul protectiei (lama de ferastrau)

[24]Greutate

[25]Méner fatd, spate

[26]Ghidon

[27]Nivel de presiune sonora

[28]Nesiguranta

[29]Nivel de putere sonora masurat

[30]Nivel de putere sonora garantat

[31]Vibratii percepute de mana
operatorului, pe manerul anterior

[32]Vibratii percepute de mana
operatorului, pe manerul posterior

[33]Vibratii pe manerul drept transmise
mainii

[34]Vibratii pe manerul stang transmise
mainii

s




[1]1 RU - TEXHUHECKHUE

XAPAKTEPUCTUHKHU

[2] AsuraTenb

[8] 2 TakTa BO3AYLUIHOIO OXNamAeH A

[4] O6bem

[5] MouwHocTb

[6] CropocTb xonocToro xoga
apuratens

[7] MaKkcumanbHaa cKopocTb

BpalLeH1A ABuratens

(TPUMMepHas ronoBKa)

MaKcumanbHas CKopocTb

BpaLleHus aBuratens (Hox)

MaKcumanbHas CKopocTb

BpaLLEHUA MHCTPYMeHTa

(TPUMMepHas rosioBKa)

[10]MaKcumanbHan cKopocTb
BpaLLEeHNA UHCTPYMEHTa (HOX)

[11]EmKoCTb TONIMBHOMO Haka

[12]Cmechb (BeHaunH : Macno 2 TakTa)

[13]CBeva

[14]lLnpuHa cKawmsaHma
(TPUMMepHas ronoBKa)

[15]lUnpuHa cKawmsaHma
(3-nonactHow, 4-nonacTHowm
1 8-N10NacTHOM HOX)

[16]LWLunpuHa ckawmBaHus (Munbyatbli
HOX)

[17]KpenneHne TpUMMeEpPHOW FON0BKU

[18]AnameTp Kopaa (MaKce.)

[19]Kopa pexyLyero npmucnocobaeHns

[20]Kopa peyLiero npucnocobaeHns
(HO ¢ 8 nonacTaAmMM)

[21]Kopa peyLiero npucnocobaeHns
(MWNBHBIN HOXK)

[22]Kopa 3awuThl (TpUMMeEpHasn
ron0BKa, 3-10MacTHOM,
4-n0nacTHOM 1 8-10NacTHOM HOX)

[23]Kopa 3awmTbl (MunbyaTbiin HOX)

[24]Bec

[25]MepepHnan, 3aaHAA pyKoATKa

[26]PyKonATKa

[27]YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneHus

[28]MorpelHocTb

[29]YpoBeHb M3MepeHHOM 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

[30]rapaHT1pyembIi ypoBEHb
3BYKOBOM MOLLHOCTH

[31]Bubpauun, coobliaemasn pyKe Ha
nepefHel pyKoaTKe

[32]Bubpauun, coobliaemasn pyKe Ha
3aJHel pyKoATKe

[33]Bubpaumn, coobliaemasn pyKe Ha
npaBoWi pyKOsATKe

[34]Bubpaumn, coobliaemasn pyKe Ha
NeBOM PYKOATHE

=

[9

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Motor

[3] 2-taktny, vzduchom chladeny

[4] Zdvihovy objem

[5] Vykon

[6] Rychlost otac¢ania motora pri

chode naprazdno

Maximalna rychlost ota¢ania

motora (strunova hlava)

Maximalna rychlost ota¢ania

motora (noze)

Maximalna rychlost ota¢ania

nastroja (strunova hlava)

[10]Maximalna rychlost otacania
nastroja (noze)

[11]Kapacita palivovej nadrze

[12]Zmes (benzin: olej pre 2-taktné
motory)

[13]Zapalovacia sviecka

[14]Z&ber (strunova hlava)

[15]Zaber (n6z s 3 hrotmi, 4 hrotmi a 8
hrotmi)

[16]Z&ber (n6z v tvare pily)

[17]Uchyt strunovej hlavy

[18]Priemer struny (max.)

[19]Kdéd kosiaceho zariadenia

[20]K6d kosiaceho zariadenia (n6z s 8
hrotmi)

[21]Kéd kosiaceho zariadenia (pilovy
noz)

[22]Kéd ochranného krytu (strunova
hlava, n6z s 3 hrotmi, 4 hrotmi a 8
hrotmi)

[23]Kéd ochranného krytu (néz v tvare
pily)

[24]Hmotnost

[25]Predna, Zadna rukovat

[26]Riadidla

[27]Uroven akustického tlaku

[28]Neistota merania

[29]HIladina nameraného akustického
vykonu

[30]Zaru¢ena urover akustického
vykonu

[31]Vibracie prenas$ané na ruku na
prednej rukovati

[32]Vibracie prenas$ané na ruku na
zadnej rukovati

[33]Vibracie prenas$ané na ruku na
pravom drzadle

[34]Vibracie prenas$ané na ruku na
lavom drzadle
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[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Motor

[3] 2-taktni; zraéno hlajenje

[4] Gibna prostornina motorja

[5] Mo¢

[6] Hitrost rotacije neobremenjenega

motorja

Najvecja hitrost rotacije motorja

(glava z nitjo)

Najvecja hitrost rotacije motorja

(rezila)

Najvecja hitrost rotacije orodja

(glava z nitjo)

[10]Najvedja hitrost rotacije orodja
(rezila)

[11]Prostornina rezervoarja za gorivo

[12]MeS$anica (bencin : olje 2-taktni
motor)

[13]Svecka

[14]Sirina ko$nje (glava z nitjo)

[15]Sirina kosnje (3-krako rezilo,
4-krako rezilo in 8-krako rezilo)

[16]Sirina konje (zagasto rezilo)

[17]Prikljuéek za glavo z nitjo

[18]Premer niti (max)

[19]Sifra rezalne naprave

[20]Sifra rezalne naprave (8-krako
rezilo)

[21]Sifra rezalne naprave (list krozne
Zage)

[22]Sifra zaséite (glava z nitjo, 3-krako
rezilo, 4-krako rezilo in 8-krako
rezilo)

[23]Sifra zasGite (zagasto rezilo)

[24]Teza

[25]Predniji, Zadnji ro¢aj

[26]Krmilo

[27]Raven zvocnega pritiska

[28]Negotovost

[29]Raven izmerjene zvo¢ne modi

[30]Raven zagotovljene zvoéne modi

[31] Vibracije, ki se prenasajo na roko
na sprednjem roc¢aju

[32]Vibracije, ki se prenasajo na roko
na zadnjem ro¢aju

[33]Vibracije, ki se prenasajo na roko
na desnem rocaju

[34]Vibracije, ki se prenasajo na roko
na levem ro¢aju

4
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[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Motor

[3] 2-taktni s vazdusnim hladenjem

[4] Kubikaza

[5] Snaga

[6] Brzina okretanja motora na prazno

[7] Maksimalna brzina okretanja

motora (glava s reznom niti)

Maksimalna brzina okretanja

motora (nozevi)

Maksimalna brzina okretanja alatke

(glava s reznom niti)

[10]Maksimalna brzina okretanja alatke
(nozevi)

[11]Kapacitet rezervoara goriva

[12]Smesa goriva (Benzin : Ulje
2-taktni)

[13]Svedica

[14]Sirina rezanja (glava s reznom niti)

[15]Sirina rezanja (trokraki,
Cetvorokraki i osmokraki noz)

[16]Sirina rezanja (nazubljeno seéivo)

[17]Priklju¢ak za glavu s reznom niti

[18]Precnik niti glave (maks.)

[19]Sifra rezne glave

[20]Sifra rezne glave (Osmokraki noz)

[21]Sifra rezne glave (seéivo noza)

[22]Sifra &titnika (glava s reznom niti,
trokraki, Cetvorokraki i osmokraki
noz)

[23]Sifra &titnika (nazubljeno seéivo)

[24]Tezina

[25]Prednja, Zadnja drska

[26]Upravlja¢

[27]Nivo zvuénog pritiska

[28]Nesigurnost

[29]1zmeren nivo zvuéne snage

[30]Garantovan nivo zvuéne snage

[31]Vibracije koje se prenose na ruku
na prednjoj dr&ci

[382]Vibracije koje se prenose na ruku
na zadnjoj drsci

[33]Vibracije koje se prenose na ruku
na desnoj dréci

[34]Vibracije koje se prenose na ruku
na levoj dréci
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[1] SV - TEKNISKA

SPECIFIKATIONER

[2] Motor

[3] 2-takt luftavkyld

[4] Cylindervolym

[5] Effekt

[6] Motorns rotationshastighet vid

tomgang

Motorns maximala

rotationshastighet (trimmerhuvud)

Motorns maximala

rotationshastighet (blad)

Verktygets maximala

rotationshastighet (trimmerhuvud)

[10]Verktygets maximala
rotationshastighet (blad)

[11]Brénsletankens volym

[12]Brénsleblandning (Bensin:
tvataktsolja)

[13] Tandstift

[14]Klippbredd (trimmerhuvud)

[15]Klippbredd (3-, 4- och 8-tandiga
blad)

[16]Klippbredd (sagblad)

[17]Fé&ste for trimmerhuvud

[18]Tradens diameter (max)

[19]Skarenhetens kod

[20]Skérenhetens kod (8-tandiga blad)

[21]Skérenhetens kod (sagblad)

[22] Skyddskod (skarhuvud, 3-, 4- och
8-tandiga blad)

[23]Skyddskod (sagblad)

[24] Vikt

[25]Framre, Bakre handtag

[26]Styret

[27]Ljudtrycksniva

[28]Méatosakerhet

[29]Uppmaitt ljudeffektniva

[30]Garanterad ljudeffektniva

[31] Vibrationer pa handen pa det
framre handtaget

[32]Vibrationer pa handen pa det bakre
handtaget

[33]Vibrationer pa handen pa héger
handtag

[34]Vibrationer pa handen pa vénster
handtag
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[1] TR -TEKNIK VERILER

[2] Motor

[3] 2 zamanl havall sogutma

[4] Silindir

[5] Gug

[6] Motorun bosta rotasyon hizi:

[7] Motorun ve aletin maksimum

rotasyon hizi (misinali kesme

kafasi)

Motorun ve aletin maksimum

rotasyon hizi (bigaklar)

Aletin maksimum rotasyon hizi

(misinali kesme kafasi)

[10]Aletin maksimum rotasyon hizi
(bigaklar)

[11]Yakit deposu kapasitesi

[12]Karisim (Benzin : Yag§ 2 zamanli)

[13]Buiji

[14]Kesim genisligi (misinal kesme
kafast)

[15]Kesim genisligi (3 noktali, 4 noktali
ve 8 noktall bicak)

[16]Kesim genisligi (testereli bigak)

[17]Misinali kesme kafasi baglantisi

[18]Kesme kafasi ¢api (maks)

[19]Kesim dizeni kodu

[20]Kesim dlizeni kodu (8 noktali
bicak)

[21]Kesim dlizeni kodu (testere bigagdi)

[22]Koruma kodu (misinali kesme
kafasi, 3-noktall, 4-noktali ve
8-noktall bigak)

[23]Koruma kodu (testereli bigak)

[24]Agirhik

[25]0n, Arka kabza

[26] Tutma sapi

[27]Ses basing seviyesi

[28]Belirsizlik

[29]Olciilen ses glic seviyesi

[30]Garanti edilen ses gli¢ seviyesi

[31]0On kabza lizerindeki ele aktarilan
titresim

[32]Arka kabza Uzerindeki ele aktarilan
titresim

[33]Sag kabza lzerindeki ele aktarilan
titresim

[34]Sol kabza Uzerindeki ele aktarilan
titresim
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1. OBLUME CBEAEHUA

11  KAHK CJEAYET YATATb
9TO PYROBOACTBO

B TeKcTe aTOro pykoBoAcTBa OTAE/IbHbIE naparpa-
®dbl, copepalle 0COGEHHO BarKHY MHbOpMaLmo
0 TEXHWKE 6e30MacHOCTU WKW MpUHLMNAax paGoTbl
YCTPOMCTBA, Bble/IEHbI CNEAYIOLLMM 06pa3oM:

NMPUMEYAHUE wuan BAHKHO cogeput
YTOYHEHUA WUJIU CCIJIKU Ha APYryo paHee YnoMsHY-
Tyt0 MHGOPMaLMIO A1A NPEAOTBPALYEHUSA M0/IOMKN
MaLLMHbI MM HAHECEHUA yLepba.

3HaK A yKasblBaeT Ha onacHocTb. HecobntopeHne
[aHHOTO MPeAyNpPEXAEHNA MOMKET MPUBECTU B MOJY-
YEHUIO U HAHECEHMIO TPaBM W/W/IM HAHECEHMIO YLLEEpGa.

- MyHKTbI, 06pamIeHHble Cepoi MyHKTUPHOM

* PaMHKO, COfIePHaT ONMCAHME OMLIMOHASTBHBIX Xa-

* PAKTEPUCTUK, HE MPUCYLLMX BCEM MOAENAM, NPEes-
CTaB/IeHHbIM B JaHHOM pyKoBOACTBE. [poBepkTe,
€CTb /1 JaHHas XapaKTePUCTVKA B BaLlel MOAENH.

Bce o603HaveHun "nepegHuin’, "sagHuin", "npasbii”
M "NeBbli" yKasblBAOTCA OTHOCUTENBHO padoyvero

NosI0XEeHUA oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1 PuCyHHKHM

P1UCYHKM B JaHHOM PyHOBOACTBE MO SKCrJyaTaumu
npoHymeposaHbl 1, 2, 3 1 TaK ganee.

HomnoHeHTbI, NOKasaHHbIe Ha PUCYHKax, 0603Haue-
Hbl 6ykBamu A, B, C 1 Tak ganee.

Ccblinika Ha KOMMOHeHT C Ha pUCyHKe 2 ocyLecTBAsA-
eTcA npu nomoLn dpasbl: «Cm. puc. 2.C» namn npo-
cT0 «(puc. 2.C)».

M306parkeHnsa Ha PUCYHKax ABAAIOTCA MPUBAU3N-
TesIbHbIMWU. PeanbHble getann MoryT oTmM4aTbes ot
U306parKeHHbIX.

1.2.2 HasBaHuA rnas

[laHHOe pyKOBOACTBO MOApasfenseTcA Ha Masbl
M NyHKTbL. [lyHKT nop HassaHuem “2.1 O6y4eHune”
ABNAETCA NOANYHKTOM rnasbl “2. MNpasuna 6e3onac-
HocTK". CCbIIKM Ha aBbl U NYHKTbI 0603HaYaoTCA
COKpaLLeHWEM [l. UM MYHKT U COOTBETCTBYIOLMM
HomepoM. Mpumep: "r. 2" naun "nyHKT 2.1".
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2. NMPABUJIA BE3OIMACHOCTHU

2.1 OBYYEHME

A O3HaKoOMbTECH C OpraHaMu yrnpaB/IeHHUA U
Hagnexalwmum MUCrnosib30BaHMeM MaluHbl. Ha-
y4uTecb 6bICTPO ocTaHaB/MBaTb MawwuHy. He-
cobniogeHne mep npegoCcToOPoOHHOCTU M PEKo-
MeHAZaunN MOMET NPUBECTU K Momapam u/uan
cepbe3HbIM TpaBMaM.

HaunoHanbHbI CcTaHAapT MOMET ycTaHaBaW-
BaTb OrpaHUyeHus Ha UCMOIb30BaHWE MaLUUHbI.
Hwu B KoeM cnyyae He paspeluaiTe nosb30BaTbCA
MaLUMHOM JETHAM UM MLLaM, HELOCTATOYHO XOPO-
IO 3HAKOMbIM C MpaBuiamMu o6paLleHUsa C Hen.
MecTHOe 3aKOHOAaTEeIbCTBO MOMET yCTaHaB/U-
BaTb MMHUMAaJIbHbIM BO3PACT NOAb30BaTENsA.

HuKoraa He Mcnonb3ynTe MaluuHy, ecau nosb-
3oBaTesb ycTasn, Maoxo ce6s 4yBCTBYeT WM
HaxoAuTCs Noj BO3AEUCTBMEM JIEKAPCTB, Hap-
KOTMKOB, @JIKOTONIA UM BELLECTB, CHUMKAOLUX
CKOPOCTb pedJIeKCOB U YPOBEHb BHUMAHMS.

MoMHWUTE, YTO oOnepaTop WM NO/b30BaTE/b He-
CEeT OTBETCTBEHHOCTb 3a HecHYacTHble Cayvaun uam
yLiep6, HaHECEHHbI APYrvM NMLaM UK UX UMy-
wectBy. lNonb3oBaTenb HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a OLEHKY MOTEHLMabHbIX PUCKOB Ha y4acTKe,
Ha KOTOPOM OH paBoTaeT, KPOME TOro, OH AO/IHEH
NPUHATL BCE MEPbl MPEAOCTOPOHKHOCTH, YTOObI
obecneynTb CBOKO 6e30MacHOCTb M 6e30MacHOCTb
OKPYHaOLLMX, B OCOBEHHOCTM Ha CKJIOHaX, HepoB-
HbIX, CKOJIb3KUX W/IM HEYCTOMNUMBBIX MOBEPXHOCTAX.
Ecnv Bbl HAMepeHbI NepegaTh UK OLOMHUTbL Ma-
LUMHY APYFMM inLaM, YA0CTOBEPbLTECh, YTO OHU
03HaKOMMU/IUCb C YKa3aHUAMM N0 IKCTyaTaumu,
M3/I0EHHbIMU B HACTOSALLEM PYKOBOACTBE.

2.2 MNPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUA

CpepcTBa MHAMBUAYabHOM 3awuTbl (CU3)

* HapeBaWTe npuierawLlyio 3almMTHYI0 oAeay C
3alMTOM OT MOpes3oB, NPOTUBOBUOPALMOHHbIE
nepyaTKM, KacKy, 3aluTHbIE OYKM, MblnesalluT-
HYI0 MaCKy, HayLHWUKW AN1A 3aLLMTbl OPraHoB Cy-
Xa v 06yBb C 3aLLMTON OT MOPE30B U C HECKO/Ib-
35iLLen NOAOLBOM.

¢ He HapgeBaliTe wapdbl, XanaTbl, KOJbe, 6pacne-
Thbl, Pa3BEBAIOLLYIOCA OAEXKAY, a TaKKe ofexay
CO LUHYPKaMK U rasiCTyKH, a TaKe ntobble BUCA-
4yue UK LUMPOKKME aKceccyapbl, KOTOpble MOTyT
3acTpATb B MalLUKHE WK B NpeAMeTax U maTepu-
anax, HaxoAALWMXCA Ha paboyeM MecTe.

e [JonKHbIM 06pa3om cobepuTe AJIMHHbIE BONOCHI.

Pa6ouuii yyacToK / MawmHa
* BHMMaTENbHO OCMOTpPUTE paboyMit y4acToK M
ybepuTe BCe, YTO MOMET OblTb BbIOPOLLEHO Ma-

LUMHOM, IM60 MOBPEAUTb peyliee Mpucrnoco-
6neHune/BpalyaolmMeca opraHbl(KamMHW, BETKM,
NPOBOJIOKY, KOCTU U T.4,.).

[lBuratenu BHyTPEHHEro cropaHuaA: TONJIMBO

A OMNACHOCTb! Tonnveo nerko BocniameHseT-
cA.

— XpaHuTe GEH3UH U TOMIMBHYIO CMECh B KaHU-
cTpax, crneuuanbHO MNpPeAyCMOTPEHHbIX ANA
[aHHol uenu, B 6esonacHom mMecTe, BAaau ot
WUCTOYHWMKOB TEMNA U OTKPbITOrO NiamMeHu.

- He ocTaBnsiTe KaHUCTpPbI B Npegenax gocsra-
eMOCTH AeTeEN.

— OuMwaiTe KaHUCTPbl OT OCTATKOB TPaBbl, /U~
CTbEB W/ U3/IULLKOB CMa3Ku1

— He KypuTe BO Bpems 3anpaBKu WK AOJIUBKU
TOM/IMBA, a TaKKe BOOOLLE NpU 06paLLeHUM C
TOMNUBOM.

— 3anvBaliTe TOMIMBO Yepe3 BOPOHKY, TONbKO
NoA, OTKPbITbIM HEGOM.

— W36eraiiTe BAbIXaHWA NapoB TOMMBA.

— He po6asnaiTe TONAMBO 1 HE CHUMaKTe Npo6-
Ky 6aKa, Korga asuratenb paboTaeT uau Kor-
@ OH ropsiymm.

— MepaneHHo OTKpoKTe NPO6KY 6aKa, 4To6bl No-
CTEneHHo C6POCUTL BHYTPEHHEE faB/ieHuHe.

— He npubaukaiTe nnams K 3anpaBo4HOMy OTBEp-
CTuio 6aKa, 4ToGbI MPOBEPUTbL Er0 COAEPHUMOE.

- B cnyyae pasnuBa TonivBa He 3anyckanTte
asuratesib, y6epute MallMHy ¢ MecTa pasnu-
Ba TOMJ/IMBA W MPUMUTE MEPbI MO NPEAYNpPeX-
[leH1I0 BO3ropaHusa 4o Tex Nop, NnoKka TonMBo
He UCNapuTCs M ero napbl He paccetoTcs.

— Bcerpa Bo3BpallaiTe Ha MECTO W MI0THO 3aKpy-
4nBaMTe NPOGKM 6aKa M KAHUCTPbI C TOMJIMBOM.

- HemepneHHo y6epuTte Bce caefbl TONIMBA, KO-
TOPOE NPOJIMIOCH Ha MaLLUMHY WM Ha 3EMJTIO.

- He 3anyckaliTe mawuHy B MecTe 3arnpaBKW;
3anycK JABuratens Heo6XOAMMO OCyLLecT-
B/IAATb HA PacCTOAHUKU HE MeHee, YeM 3 MeTpa
OT MecTa 3anpaBKuW TOMIMBOM.

— MN3beraTb KOHTaKTa TOM/AMBa C OAEHAON U, B
TaKoM c/ly4ae, NepeofeTbCa Nnepes 3anycKom
apuratens.

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pa6ouuit yqyacTok

* He BKJOYaliTe ABuraTesb B 3aKpbITOM Mpo-
CTPaHCTBE, rAe MOMEeT CKOMWUTbCA OnacHbIN
yrapHbliit ras. Onepaumu 3anycka A0IKHbI Npo-
BOAWUTBLCA Ha OTKPbLITOM BO3JYyXe WM B XOPOLLO
npoBeTpuBaeMomM nomelieHnn. MomHuTe, 4TO
BbIX/10MHbIE rasbl TOKCUYHbI.

Bo Bpemsa 3anycka MallvHbl He HanpasnianTe
rNyWWTeNb U, CIef0BaTe/IbHO, BbIX/IOMHbIE rasbl
Ha JIerKoBoCM/1IaMeHALMec MaTepurarnsbl.

He ucnonbayite MallMHy BO B3pbIBOOMNACHOM
cpepe, No6M30CTM OT FOPIOYNX MUAKOCTEN, rasa

RU-2



WIIN MbIIN. DNEKTPUYECKNE KOHTaKTbl MK Mexa-
HWYeCcKoe TpeHue MOryT ob6pasoBaTb UCKPbI, KO-
TOpble MOy T BOCMJIAMEHWTb Mbl/1b UM Napbl.
Pa6oTaiTe TO/IbKO NpY [HEBHOM CBETE WM NpU
XOpOLUEM WCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWUM, B YCO-
BMAX XOPOLLEN BUAUMOCTH.

Ha paboyem yyacTKe He [0MKHO ObITb B3POC/IbIX
noaen, peTen n MMBOTHbIX. Heo6xoamMmo, 4To6b!
[pyrov B3pOC/blii Ye/I0BEK CMOTPEN 3a AeTbMMU.
YaocToBepbTECh, YTO APYrMe NOAN HAXOAATCA Ha
paccTosiHUM He MeHee 15 M OT paauyca feicTBuA
MaLUWHbI UM Ha PACCTOAHUK, MO MEHbLLEN Mepe,
30 M B CNyyae KOLIEHUSA B TAMKESbIX YC/I0BUSAX.
M3beraiTte, nNo BO3MOXHOCTM, paboTaTb Ha
MOKPOW W/ CKOJIb3KOM NoYBe, UKW Ha N6oMn
KPYTOM MM HEPOBHOW NOBEPXHOCTH, He obecne-
yMBaloLen YyCTOMYMBOCTH oneparTopa BO Bpems
paboTbl.

O6pauiaiTe 0co60e BHUMaHWE Ha HEPOBHOCTH
NoYBbl (KOYKM, KaHaBbl), HA YKJIOH, Ha CKPbITbIe
OMacHOCTU W Ha/MiMe BO3MOMHbIX MNpPenaT-
CTBWI, KOTOPbIE MOTYT OrPaHNYnTb BUGUMOCTb.
Cobntofanite OCTOPOKHOCTb, pa6oTasa pAAoOM C
ob6pblBamMu, KaHaBamu 1 6eperaMmm BOLOEMOB.
Ha HaK/I0HHbIX yyacTKax paboTaiTe B nonepeu-
HOM HanpaB/IeHWWN U HU B KOEM Cly4ae He BBepx/
BHW3, ByAbTE 0COBEHHO BHUMATE IbHbI MPU U3Me-
HEHWW HanpaBAEeHWsA, YAO0CTOBEPLTECH, YTO Y Bac
MMeeTcA CO6CTBEHHAA TO4Ka OMopbl, M BCEraa Ha-
XOAMTECh N03aM1 PEHYLLEro NPUCNoco6aeHusA.
Horpa Bbl paboTaeTe Ha MaLLMHe pALOM C NPoes-
eW 4acTblo, yYMTbiBaANTE NOTEHLMANBHOE NPU-
CYTCTBME TPAHCMOPTHbIX CPEACTB.

MpaBuna noBegeHus Bo Bpems pa6oTbl

Bo Bpemsa paboTbl HEO6XOAMMO BCEraa Kpemnko
YAEPKMBATb MallMHY 06EMMU PyKaMKU, CUI0BOM
arperat [ONXeH ObiTb PacrnosioxeH C npaBon
CTOPOHbI OT OonepaTopa, a pexyLiee Npucrnoco-
6/1eHMe HUXe YPOBHA noAca.

MpyMKTE yCTOMYMBOE M MPOYHOE NOOKEHME, U
co6nt0panTe OCTOPOKHOCTb.

HuKoraa He pa6oTaiTe 6erom, TONbKO LAroMm.
Bo Bpemsa paboTbl MaluMHa AoMxHa 6biTb BCeraa
NpUKpPenieHa K CUCTEME NOJBECKH.

Bceraa gepuTe pyKu 1 HOMM Ha pacCTOAHMK OT
pexyLLero npucnoco6eHUs KaK Bo Bpems 3any-
CKa, TaK 1 BO BpeMs paboTbl Ha MaLLMHe.
BHUMaHWe: pemylWwmit anemMeHT npofosiwaeT
BpallaTbCA B TEYEHWE HECHOJSIbKMUX CEKYHZ no-
C/le ero BbIK/IIOYEHUA WKW MOC/E BbIK/IOYEHNUA
asuratensa

[MoMHWTE 0 TOM, YTO pexyLlee NpUcnocodieHne
MOXeT oTopacblBaTb NpegMeThbl.

Cnepute, 4TOGbI peryliee NpUCNocobieHne He
CUJIbHO YA,apAIOCh O MOCTOPOHHME NpeaMeTbl/npe-
nATcTBMA. Ecnn peyllee npucnocobnexve yaa-
pUTCA O KaKoe-Mbo npenAaTcTBue/npeamMeT, Mo-
HeT NponsonTn oTcKOK (kickback). OTOT KOHTaKT
MOMET BbI3BaTb GbICTPbIN PbIBOK B MPOTUBOMO/IOM-
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HOM HanpaBfeHUW, U pexyllee npucnocobaeHne
cHayana OTCKOYMT BBEPX, & MOTOM K onepartopy.
OTCKOK MOXET NPUBECTU K NOTEPE KOHTPONA Hag,
MalLLMHOM, YTO MOXET NoBJIeYb 32 COBOM OnacHen-
LuMe nocneacTauaA. Jna npeaoTepaLleHna OTCKoKa
npuUMUTE CneaytoLme Mepbl NPefoCTOPOKHOCTH:

— [epunTe MalMHy Kpenko o6enMn pyKamu,
pacnonoXmuTe CBOE TY/IOBULLE U PYKU TaKUM
06pasom, 4Tobbl Bbl mMornn npotuBopaen-
CTBOBATb CU/IE OTCKOKA.

— He gepuTe pyKu CAMLIKOM BbICOKO U He pa-
60TalTe Bbllle YPOBHSA noAca.

— Mlcnonb3yiTe TOMBKO pemrylimMe npucrnoco-
6}19HVIF|, YyTBEepPHAEeHHble N3rotoBUTENEM.

— Cnepy#Te yKa3aHWAM U3roTOBUTENA MO TEX00-
CNYHMBAHMIO PEKYLLETO NPUCMOCOBNEHMA.
YpenaTb 0c060e BHUMaHWE PUCKY TPaBM, UCXO-
AAlemMy oT 1loboro ycTponcTaa, npegHasHa4veH-

HOro AnA 06pesKu Kopaa.

BHuumaHue: Pexyuee npucnocobnenve npo-
[O/IKaeT BpalaTbCA Aare Nocse BbIKAOYEHUA
asurartens.

He npuKacatbca K feTanam gBuratens, KotTopble
BO BpemMA MCNOJIb30BaHUA HarpesaroTCA. Puck
NOyYEHWA OXOroB.

Bo nsbexaHne noxapHOM onacHOCTM He OCTaB-
NAVTE MalWMWHY C ropsA4YuM ABuraTesem cpeau
JINCTbEB, CyXOM TPaBbl UM APYTMX BOCMIaMeHs-
IOLLIMXCA MaTepuasioB.

A B cnyyae nonomok man aBapuit BO Bpems
paboTbl crefyeT He3aMenIMTesIbHO BbIK/IOUYNUTD
Auratesib U y6paTb MallKHy, YTOObl OHa He Ha-
Hecna eue 60/blUKIA yLIEep6; eCNn NPoM3oLLen
HecYacTHbI cayyai 1 onepaTop WK TPeTb LA
nonyynan TpaBMbl, He3aMeA/IMTe/IbHO MPUHATb
Mepbl N0 MOMOLLM NOCTpajaBLUMM, Hanboee nog-
XOAALIME B KOHKPETHON CUTYyaLumK, M 06paTUTbLCA
B MEAMLMHCKOE yupexaeHne ANA HeobXo41MMoro
NlevyeHus. TmaTeano yaanute martepuan, KoTo-
pblii MOXET HaHeCTH yLep6 UK TpaBMbl JIOAAM
N HUBOTHbIM, KOTOPblE€ MOTYT €ro He 3aMeTUTb.

A 3HayeHuA ypoBHA LymMa U BUGpaLuu, yKa-
3aHHble B HACTOALWEM PYKOBOACTBE, ABMAOTCA
MaKCUMMasibHbIMK PaBGoYMMU 3HAYEHUAMU Ma-
LWKWHBI. Mcnonb3oBaHWe Hec6anaHCMpPOBAHHOMO
PENYLLEr0 3/1EMEHTA, C/MLWKOM BbICOKAsA CKO-
poCTb, OTCYTCTBME TEXHWYECKOro 06C/yMHMUBa-
HWSA CYLLECTBEHHO B/IMAIOT Ha YPOBEHb LUymMa U
Bub6paumio. CnegoBatenbHO, HEOOGXOAUMO NpPM-
HATb NPOPUNAKTUYECKUE MEPbI ANA YCTPaHEHUSA
BO3MOMHOMO ylep6a, BblI3BAHHOMO BbICOKUM
YPOBHEM LIyMa U BUGPALMOHHBIMW Harpy3Kkamu;
BbINONHATb 0GC/yUBAHWE MalUMHbI, HaAeBaTb
NPOTUBOLLYMHbIE HaYLIHWKW, AeNaTb NepepbIBbl
BO BpeMs paboThbl.

A MpopomxkuTensHoe Bo3aencTeme BUbpaumm
MOET HaHeCTU ylwep6 HEPBHO-COCYAUCTON CU-
cTeme (3TU COCTOSAHUA M3BECTHbI Kak "CUHAPOM



PeiHo" nnn "6enoi pyku"), oCOGEHHO Yy Ntofen,
cTpajalrLLmx paccTpoCTBOM KPOBOOGPaLLEHHS.
CUMMNTOMbI MOTYT MPOABAATLCA Ha pyKax, 3and-
CTbfIX U NasibLax B BUAE NOTepu YyBCTBUTE/IbHO-
CTW, OHeMeHus, 3yaa, 60K, 61eHOCTU U U3Me-
HEHUs1 CTPYKTYPbl KOXW. DTU CUMNTOMbI MOFYT
YCUUTBCA NOJ, BO3AEMCTBUEM HU3KOM Temnepa-
TYpPbl OKPYHatoLLen cpefpbl U/Man CAULLKOM CUIb-
HOrO CHWMaHWA PyKOATOK. MNpun noaBaeHUN CUM-
NTOMOB C/eAyeT CHU3UTb BPEMS UCMO/Ib30BaHUA
MaLUMHbI M 06PaTUTLCA K Bpayy.

OrpaHu4eHUA B NPUMEHEHUU

* Henb3A N03BoNATL paboTaTh C MALLUMHOM OAAM,
KOTOPbIe He B COCTOSHUM KPEMKO yAepHKunBaTh ee
ABYMSA pyKaMu U/MAU HaxoaUTbCA B NMONOHKEHUN
yCTOMYMBOro paBHOBECUSA BO BPeMsA padoThl.

¢ HuKoraa He NoNb30BaThCA MALLMHOM C NOBPEKAEH-
HbIMMW, OTCYTCTBYIOLLMMU WM HEMPABWJIbHO Pacro-
JIOEHHBIMM 3aLUMUTHBIMU MPUCTIOCOBNEHNAMM.

* He n3MeHATb NnapaMeTpbl ABUraTeNs, 3TO MOXKET
npuBecTU K neperpyske. Ecnu pgsuratens pa-
60TaeT Ha C/MLWKOM 60JIbLLIOVM CKOPOCTH, PUCK
TpaBMbl BO3pacTaerT.

* He nopgepraiTte MalKnHy Ype3mMepHbIM Harpys-
KaM W He UCNOJIb3yMTe MaNeHbKYI0 MalnHy ANA
BbINOJIHEHUA TAXENON paboTbl; UCNOb30BaHNE
NOAXOAALLEN MALLMHbI CHUKAET PUCK M NOBbILLA-
eT Ka4yecTBo paboThbl.

2.4 TEXHWYECHOE OBCJ1TYHUBAHMUE, XPA-
HEHWE U TPAHCITOPTUPOBKA

PerynApHoe TexHW4ecKoe o6CnymuMBaH1e M npasusib-
HOe XpaHeHWe AB/IAIOTCA 3a/0roM 6e30macHoCTV Ma-
LLUIMHbI M NMOAAEPHAHNA €€ SKCMyaTaUMOHHbIX Ka4eCTB.

A Hn B Koem cny4yae He ncnonbsyﬁre ma-
LWNHY € UBHOCHUBLUNMUCA UJTU NMOBPEeH[JEeHHbI-
mu Yactamu. lMoBpeHgeHHble U U3HOCHBLLHE-
CA gerasin Bcerga Heo6xo,an0 3aMeHATb, OHHN
He nojgsiexar PeMOHTY. HUcnonb3oBatb TOJIbHO
OpHUrnHaJlbHble 3arnacHble 4acTHh: UCIOoJib30Ba-
HHe HeoOpHUrnuHaslbHbIX 3an4acrtei n/maun Henpa-
BHJ/IbHaA ycTaHOBHa ,qeraneﬁ CTaBHT oy yrpo-
3y 6e3onacHoCTb MallnHbl, 3TO MOMeT CcTaTb
an‘-lMHOﬁ Hec4YacTHOro csjy4ada HUJin TpaBMbl U
ocso6om,qaer lpousBogmnrTena or HaKMUx-M6o
06a3are/1bCTB U1 OTBETCTBEHHOCTH.

TexHU4YecKoe o6cnyHuBaHue

* YT06bl yMEHBLUMTb PUCK NOXapa, cieayeT pery-
JIAPHO MPOBEPATb OTCYTCTBME YTEYKU mMacna w/
WK TonMBa.

¢ Bo Bpems Hanafku MalluHbl HEOOGXOAMMO pa-
60TaTb O4EHb BHMMATE/IbHO BO M36eraHue no-
najaHua nanbleB B Welb MEXAY ABUKYLLMMCA
pEeXYLMM NMPUCTOCOGIEHUEM U HEMOABUKHbBIMU
y31aMu MaLluHbI.

XpaHeHue

* He cTaBbTE MalwunHy C TONJIMBOM B 6aKe B nome-
LEeHWe, rae ucnapeHus TonamMea MoryT BCTYNUTb
B KOHTAKT C njiameHewMm, VICKpOﬁ UJIN ICTOYHUKOM
CWNbHOrO Tenna.

e [INA CHWKEHMA pUCKa noxapa He OCTaBNATb
KOHTEMHEpbI C 0TXOAAMU B MOMELLEHUN.

2.5 OXPAHA OHPYHAIOLWENW CPE/bI

OxpaHa OKpymartolein cpefbl LOMKHA ABAATbCA

BaXHbIM U NMPUOPUTETHBIM acreKTOM Npu Nosib30oBa-

HWM MaLLMHOW, B COOTBETCTBUM C UHTEPECAMM O6LLe-

CTBa U Cpefbl, B KOTOPOM Mbl FUBEM.

e CTapanTecb He 6eCNOKOUTb OKpYyrHatLlwmx. Uc-
NoNb3yWTe MaliuHy TONbKO B pa3yMHOe Bpems
(He paHO yTPOM M He NO3AHO BE4EepOM, KOrAa Bbl
MOXeTe NoMeLLaTb OKPYKaloLLMM).

e CTporo cob6aopanTe MecTHble HOPMbl MO YTUAN-
3auMKn ynakoBKW, Maces, Tonavea, GUIbLTPOB,
NOBPEHAEHHBIX YacTen UK NtoBbIX 91EMEHTOB
CO 3HAYUTEJIbHBbIM B/IMAHWEM Ha OKPYKaloLLyto
cpefly; 9TW OTXOAbI HE JONKHbI BbiGpackiBaTbCs
C 6bITOBbIM MyCOPOM, @ COBUpPaTbCA OTAENBbHO U
nepepaBaTbCA B CreuuasbHble LEHTPbl cbopa
OTXOZ0B, BbINOJIHAKLWMNE UX NepepaboTKy.

e CTporo cobnogatb AeMCTByOWME HA MECTHOM
YypOBHE npasuaa no BbIBO3Y OTXOAOB.

e lNocne 3aBepLUEeHUs CPOKA C/YHObl MaLUKHbI He
BblbpachiBanTe ee ¢ 6bITOBbIM MyCOPOM, a o6pa-
TUTECb B LEHTP c60pa 0TXOA0B B COOTBETCTBUM
C AENCTBYIOLLMM MECTHbBIM 3aKOHOAATEIbCTBOM.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALLMHOM

3.1 ONUCAHUE MALUUHbI U NMPEAYCMO-
TPEHHOE NPUMEHEHUE

[aHHasa MallinHa OTHOCUTCA K CafloBOM TEXHWKE M
NpeaCcTaBNAET COOOM NEPEHOCHOM KyCTOpes/TpUM-
Mep C TEernoBbIM JBUrarenemM, npeaycMOTPEHHbIM
LN OBUTEICKOTO UCTMOb30BaHUS.

MalumHa coCcTouT, MaBHbIM 06pa3oM, U3 ABUraTesns,
KOTOpBbII NpY MOMOLL MPUBOAHOIO Basia, BCTaB/IEHHO-
ro B TPy6y, 1 YI7I0BOV Nepefaqm NPUBOAUT B IeNCTBME
peyliee MpUCrocOGIeHNe, KOTOpOe MOMET ObiTb
pasHOro TMna A1 BbIMOJHEHWA Pas/NYHBIX QYHKLMIA.

Onepatop yaepHMBaEeT MaLLMHY NP NOMOLLM CUCTE-
Mbl NOABECKM W YNPaBAAET el, Bceraa HaxoAnach Ha
6e30MacHOM PacCTOAHUM OT PENYLLEro MpMcrnoco-
61eHunA.

3.1.1 TMpepycmoTpeHHOEe UCNOIb30BaHKe

OTa MawurHa paspaboTaHa 1 3roToB/eHa Ans:
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KOLLUEHWA TPaBbl U HEAPEBECHOM PACTUTENbHO-
CTV NPU NOMOLLM HEMIOHOBOTO KOPAA, MOMELLEH-
HOro B TPMMEPHYHO FOJIOBKY;

LA KOLLEHWS BbICOKOM TpaBbl, CTPUMKKK KycTap-
HWKOB, Cpe3a BeTBel AUameTpoMm Ao 2 CM Mpu no-
MOLLM METAIIMYECKUX WU MIACTUKOBbIX HOMEN;
pe3Ku yacTel fepeBa U BasIKM HeGOMbLUMX fe-
peBbeB (TOIbKO MUJIbHLIM JUCKOM, EC/IN Er0 UC-
Nno/ib30BaHWE paspeLleHo);

MalumnHOM JOMKEH YNPaBASTL TOJIbKO OAMH Ye-
JIOBEK.

3.1.2 HenpaBu/bHOE UCNONIb30BaHUe

Jo6oe apyroe UCNONL30BaHUE, OT/IMHHOE OT Bbllle-
YNOMSAHYTOrO, MOMET CO3AaTb ONAacHOCTb U MPUYK-
HUTb yLep6 NasaM n/vnm umyliectsy. Bxogut B no-
HATWE HenpaBWIbHOrO UCMO/Ib30BaHWA (B Ka4ecTse
npumepa, Ho He OrpaHNYMBaNAChH STUMU CNyHaAaMM):
® 1CNO/Ib30BaTb MaLUKNHY AN1A YEOPKU TEPPUTOPUH;
* nojpasBHUBAaTb U3ropoAb UK BbIMONHATL ApYyrue
pa6oTbl, NPU KOTOPbIX pexylee npucnocobne-
HWe HaXOAMTCA He Ha YPOBHE 3eMAN;

noapesKa AepeBbeB;

® 1CNO/Ib30BaHWE MalLWHbI B MONOMEHWUM, Korpa
pexyliee npucnocobneHne HaxoauTca Bbllle
nosca oneparopa;

MCNO/Ib30BaTb MallMHY AN PE3KU MaTepuasos,
He MMetoLLMX pacTUTENbHOrO MPOUCXOKAEHUS;

* MPUMEHEHME PEeXyLMX NPUCNOCcOoBAeHUH, OT-
JIMYHBIX OT YKasaHHblX B rnase "TexHuyecKue
XapaKTepucTukn". ONacHOCTb CepbesHbIX paH
1 TpaBM;

Nno/b30BaHWe MalUMHOM HECKOIbKMMUK onepaTto-
pamu.

BAHHO Henagnewaliyee wcnosb3oBaHmne ma-
LUMHbI B/IeYET 3a COOOM yTpaTy Cu/bl rapaHTMmn u
CHUMAaET C M3roTOBUTE/I BCIHO OTBETCTBEHHOCTb,
BO3/1aras Ha o/b30BaTesiA OTBETCTBEHHOCTb 3a
UBAEPHKU B C/IyHae nopym UMyLYeCTBa, Nnosy4eHus
TpaBM WM HaHECEHMA yLyepba TPETbUM JIULaM.

3.2 3HAHW BE3OMNACHOCTHU

Ha malunHe nmetoTcs pas/imyHble CUMBObI (PUC. 2).
OHW Npu3BaHbl HANOMKWHATL ONePaTopy O HEOOXOAM-
MOCTU BHUMATE/IbHOM M OCTOPOXHOM aKCHyaTaumm.

3HaveHre CMMBO/IOB:
BHUMAHMUE! ONMACHOCTb!
[laHHas malunHa npy HenpasuIbHOM
MCNONb30BaHMU MOXET GblTb ONacHOM
A7 oneparopa 1 OKpyHatoLmx.
BHUMAHME! Mpexge, yem
NnoNb30BaTbCA MaLUMHON, MPOYTUTE
PYKOBOZCTBO MO SKCMAyaTaLmu.

Onepartop, paboTatoLLMii Ha JaHHOM
MallMHe B HOPMaJslbHbIX YCIOBUSAX
HenpepbIBHOM paboTbl B TeHeHWe
[HA, MOXET 6blTb NOABEPHEH
BO3/EMCTBMIO YPOBHSA LUYMa,
paBHOro 11 npesbillatoLlero 85
b (A). Mcnonb3yliTe cpeacTaa
3alMThI CyXa, 3amUTHbIE

OYKM U 3ALUMTHYIO KACKY.

HapeBaliTe 3awWmWTHbIE NepYaTKu
1 3aLUMTHYI0 00yBb!

OMNACHOCTb OTBPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Bo Bpems
MCMO/Ib30BaHWA MaLLUMHbI

10An 1 JoMalllHUe HUBOTHbIe
[OMKHbI HAXOAUTLCA OT HEé Ha
paccToaHum 6onee 15 m!

MakcumanbHas cCKopocTb
pexyLLero npucnocobaeHms.

He vcnonb3oBaTh Kpyible NubHbIE
aucku. OnacHocTb: Ucnonb3oBaHue
KPYMbIX NMWIbHbIX JMCKOB Ha
mMopenax, rge ux ucnosib3osaHue
He NpefycMoTpeHo, noaBepraeT
nosib30BaTeNifl PUCKY

cepbe3HbIX TPaBM WU Aame
CMepTesibHOM ONacHOCTH.
BHUMAHMUE! BeH3uH nerxo
BocrniameHseTcs. Jaite gsurartento
OCTbITb B Te4YEeHUe XoTA 6bl 2

MWHYT nepes 3anpasKoi.

> @

YyuTbIBaTE TONYOK HOMKA.

LD
7

BHUMAHME! - He npubnuaiitecb
K roOpsiYMM NOBEPXHOCTAM.

BAXHO [lospeaeHHbie nam HeyuTaemble Ha-
H/EVMKN HYHJAAITCA B 3aMeHe. 3aKamuTe HOBble
HaK/1eMiK1 B aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe.

3.3 WIEHTU®OUKALMOHHbIN
APJIbIK U3AENNA

Ha naeHTuhUKaLoHHOM Sip/biKe U3aeua yKasaHa
cnegyrouias nHpopmaums (Puc. 1):
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YpOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH

3HaK COOTBETCTBUA AMPEKTMBE
Mecsu, / Fog narotoBnieHus

Tun MawmHbl

3aBofCcKoM Homep

HavmeHoBaHue 1 agpec nsrotoButens
Kop napenua

Noopobd=

BnuwuTe mMAeHTUOUKALMOHHbIE AaHHbIE MalUMHbI
B CrneuuasbHble NoMA Ha APJbIKE, MOMELLEHHOM Ha
06paTHOM CTOPOHE OBNOKKM.

BAHHO VYkasbiBarite ugeHTUpMKaLMOHHbIE AaH-
Hble, yKa3aHHbIe Ha UAEHTUGHHUKALMOHHOM APJIbIKE,
Kamabiki pas npu obpalyeHmy B aBTOPM30BaHHbIM
CEPBUCHbIH LEHTP.

3.4 OCHOBHbIE HOMNOHEHTbI

MalumHa cocTouT K13 cnegyrounx OCHOBHbIX CO-
CTaBHbIX YacTew, KOTOpPbIe BbINONHAKT creayoume

PyHKUumMK (puc.1):

A. [Buratenb: obecneyvBaeT [BWIKEHUE PEXyY-
LLiero NpMcnocob1eH1A C MOMOLLbIO Basia TPaHC-
MUCCHM 1 YII0BOM Nepeaayy.

B. TpaHcMUCCUOHHaA Tpy6Ka: BHYTpU pacnosio-
EH TPaHCMMUCCUOHHbBIN Bas, GYHKLMEN KOTO-
poro ABNAETCA Nepejaya BpaLLaTeIbHOro ABu-
EHWA YINIOBOM Nepejaye.

1. }ecTKana TpaHCcMUCCHMOHHAA TpybKa
2.[nbKaa TpaHCMUCCUOHHaA TpybKa
C. VYrnoBaAa nepepaya: KOHeYHas 4acTb TpaHC-
MUCCUOHHOW TPYGKW, KOTOpas nepepaéT ABw-
HEeHWe pexyLLeMy NPUCNOCOBAEHMIO.
D. Pemylee npuUcnocobsieHne: 3TO 3/EMEHT,
npeAHasHayYeHHbIN 419 CTPUMKM pacTeHui
1. TouMmMmepHasA rosioBKa: pexyliee npucno-
co6/1eHMe C HeMIOHOBbIM KOPAOM.

2.3-nonacTtHou, 4-nonacTHoii 1 8-nonacTt-
HOM HOM: pexyLee NpMcnocobaeHne C Me-
TaNIM4eCKUM AUCKOM.

3. MUNbHbBINA JUCK (ECM pPa3PELLEH):
pexyLiee npucnocobieHme ¢
KPYroBblM MeTa/lIM4eCKUM AUCKOM C
nepudepuiiHbiMK OCTPbIMK 3yBLamu.

m

3awmra pemywero npucnoco6sieHns: aTo
3alMTHOE YCTPOMCTBO, MpefoTBpaliatoLiee
BbIGPOC COBPaHHbLIX PEXYLLMMK npucnocobe-
HUAMMK NpeaMEeTOB Ha 60/blIOe PacCcToAHUE OT
MallunHbl.

1. TpumMepHas ronoBKa

2. MnAbHbIN AUCK (€CNN pas3peLLEH)

F. MepepHAa pyKoATHa: aTa pyKoATKa
NONYKPYroM (opMbl MO3BONAET
ynpaBnATb MALMHOM, K HEM MPUKPEnIeHO
YCTPOMCTBO 3aLLMTbl HOT.

G. 3apHAA pyHOATHa: N03BONAET
ynpaBAATb MALLMHON, M Ha Hel HaxoAATCA
rNaBHble OpraHbl ynpasaeHusa ans
BHKJ104EHMA/BbIK/I0YEHNA/YCKOPEHMA.

H. YcTpoiicTBO 3aWuThl HOr: 3TO
npefoxXpaHUTENbHOE YCTPOMCTBO
npeaoTBpaLlaeT CyYanHblid KOHTaKT
C PEXyLIMM NpUCnoco6ieHnem
BO BPeMsl UCMO/Ib30BaHMA.

. PyHoATHa: pyyKa "6bl4bM pora”,
pacnosioxeHHasa NonepeyHo Bany u
aCMMMETPUYHO MO OTHOLLEHMIO K HEMY;
No3BOJIAET yNPaBAATb MALLUMHOW, U
cnpaBa Ha Hel HaxoAATCA IaBHble
opraHbl ynpasaeHua A48 BKIIOYEHUs/
BbIK/IOYEHUSA/YCKOPEHWA.

J.  Aucnnen: otobparaeTrcsa MHbopmaumsa
OTHOCWTESIbHO YHKLIMOHUPOBaHWSA U
TEXHUYECKOro 06CNYHMBAHUA MaALLMWHDI.

K. Touyka KpenseHuAa (cUcTeMbl NOABECKM):
MECTO MPUKPENIEHUA CUCTEMbI NOABECKU K Ma-
LUMHe.

L. Cwuctema nogBeCKW: COBOKYMHOCTb TKAHEBbIX
peMHeM, KoTopble HafeBaloTCA Ha NJieyn 1 no-
MOralT yAepHMBaTb BEC MalluHbl BO Bpems
paboThbl.

1. oAMHapHbIN pemeHb
2. iBOMHOM peMeHb
3. paHueBbIi

M. 3awmta HOMa (415 TPAHCMOPTUPOBKK U Nepe-
MELLEHNA MaLLMHbI): 3alMLLAeT OT CAy4anHoro
KOHTaKTa C PEXYLLMM NPUCNOCOBIEHUEM, KOTO-
PbIi MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaMm.

4. MOHTAH

BAHHO [lpaBuna 6e3onacHocT npuBeAeHbl B
m. 2. CTporo cobnwganTe yKasaHuA A/1A NpesoT-
BpAaLYEHHUA CepbE3HbIX PUCKOB U OMACHOCTH.

B cBA3K CO CKNaaMpoBaHUeM 1 TPaHCIOPTUPOBKOWM
HEKOTOpblE COCTaBHble YacTW MalluHbl He coBupa-
I0TCS HEMOCPELCTBEHHO Ha 3aBOJE, X HEOBXOAMMO
cobparb noc/e yaaneHus ynakoBOYHOrO marepua-
N1a, COrNacHo CneAyoLwmM YKasaHUsaM.

A PacnakoBKa M 3aBeplieHHWe MOHTama
AOJIHHbI BbIMO/IHATLCA HA TBEPZONA U POBHOM
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MoBEPXHOCTH, IZ4e AOCTAaTOYHO MecTa AJ1A nepe-
MelyeHHsA MalnHbl U ee ynaKoBKHU, Heobxoau-
MO Bcerga no/ib30BaTbCA COOTBETCTBYIOWNMU
UHCTpymeHTamu. [lepes Hcrnosib3oBaHHEM Ma-
WHUHBI HEO6XO4MMO BbINOJIHUTL BCE YKa3aHUS,
ussomeHHble B pasgesne “MOHTAHL”.

4.1 HOMMNOHEHTbI 1A MOHTAHKA
B ynaxoBKe 1MetoTcA KOMMOHEHTbI /17 MOHTaxa.

4.1.1 PacnakoBHKa

1. BcKpbiBaiTe yNnaKOBKY OCTOPOXHO W BHUMA-
TENIbHO, YTOObI HE NOTEPATb KOMMOHEHTBI.

2. Os3HaKOMbTECb C [OKYMEHTamu, Jiewalmmm B
KOpO6Ke, B TOM Y1CIE, C AaHHBIM PYKOBOACTBOM.

3. W3BneKknTe n3 KOPOGKK BCe OTAE/bHbIE KOMMO-
HEHTbI.

4. BblHbTE KYCTOPE3 U3 KOPOOKM.

5. BbibpockTe KOPOGKY M yNaKOBOYHbIE MaTepua-
Jibl B COOTBETCTBUM C MECTHBIM 3aKOHOAATE b~
CTBOM.

4.2 MOHTAH PYHOATOHR

4.2.1 MoHTaX nepepHel pyKoATHU - Tun |

1. YcrtaHoBWTE HaKOHEYHWK (Puc. 3.A),
BCTaBuB WTN®T (Puc. 3.A.1) B ogHO 13
npeAyCcMOTPEHHbIX HA TPAHCMUCCUOHHOM
Tpy6OKe OTBEPCTUM.

2. YcTaHOBUTE NEPESHIO0 PYKOATHY,
OCHaLLEHHYI0 3aLMTHbIM 6apbepom Ansa
Hor (Puc. 3.B), ¢ noMoLLpbio ABYX BUHTOB
(Pvc. 3.C), He cmellada npu aTom ABe
aHTMBMOPaLMOHHble nonymydTbl (Prc.3.D).

3. 3aranuTe po ynopa BuHTHI (Puc. 3.C).

4.2.2 MoHTaxk nepegHei pyKOATKM - Tun |l

1. YcTaHOBUTE HAKOHEYHUK (pUcC. 4.A),
BCTaBuMB WTHUOT (puc. 4.A.1) B ogHO U3
npeAyCMOTPEHHbIX Ha TPAHCMUCCUOHHOM
Tpy6Ke OTBEPCTUN.

2. YcTaHOBWTE NEpefHIo PYKOATHY
(puc. 4.B) ¢ nomoLpio BUHTOB (puc. 4.C).

3. 3arAHuTe fo ynopa BUHTHI (puc. 4.C).

4.2.3 MoHTaH pyKoaTku - Tun I

1. OTBepHMUTE LEeHTpabHbIN MaxoBU4YOK
(puc. 5.A) M yaanuTe HaKOHEYHUK (puc. 5.B).

2. BcraBsbTe pyKoAaTKy (Puc. 5.C)

TaknM 06pasom, 4Tobbl yCTpOMCTBa
yrnpaB/ieHUsi OKa3auchb cripaBsa.

3. YcTaHOoBUTE PYKOATKY B Hanbonee
yao6Hoe paboyee NoNoKeHUe n
3a6/1I0KUPYITE ee C MOMOLLbIO HAKOHEYHUKA
(puc. 5.B) 1 maxoBuyKa (puc. 5.A).

4. TpuKpenuTe 060104KY A/1A YCTPOUCTB
ynpasnexusa (puc. 5.D) K cneyunansHomy
KabesibHOMY 3axumy (puc. 5.E).

NMPUMEYAHUE OT1BepHyB MaxoBU4OK
(Puc. 5.A), MOHHO OBEPHYTb PYKOATKY,
4TOObI YMEHBLUNTB rabapmThl MPU XPaHEHUM.

4.2.4 MoHTaK pyKOATKM - Tun IV

1. YcTaHOBUTE HAKOHEYHUK (puc. 6.A), BCTaBnB
wtndT (pUc. 6.A.1) B 0AHO M3 NPeyCMOTPEH-
HbIX Ha TPAHCMUCCUOHHOW TPYyOKE OTBEPCTUM.

2. BcTtaBbTe pyKoATKY (puc. 6.B)

TaknM 06pasom, 4Tobbl yCTpoMCTBa
ynpaB/ieHnA OKa3anch cnpasa.

3. YcTaHOBUTE PYKOATKY B Haubosee yaobHoe
pa6oyee NoNOKEHNE 1 3a6NOKUPYITE
ee ¢ nomMoLbio BUHTOB (puc. 6.C).

4.2.5 MoHTaMH pyKoATHM - Tun V

1. BcTaBbTe pyKOATKY (puC. 7.A) B BbIEMKY
Ha TPaHCMUCCUOHHOM TPYy6GKe (puc. 7.B)
TaknmM 06pasom, 4Tobbl yCTpoMCTBa
ynpaB/ieH1s OKa3a/IMCb Crpasa.

2. 3aBWHTUTE, a 3aTeM 3aTAHUTE MaxOBUYOK
(puc. 7.C) pyrosTKM (puc. 7.A).

4.3 BbIEOP PEHYLIEro NPUCNOCOBJIE-
HWA U COOTBETCTBYIOLWEN 3ALUTDI

A Hampgoe pexylyee npucrnocobsieHue [oJH-
HO MMETb COOTBETCTBYIOLLYIO 3alYMTy, HaK yHa3a-
HoO B Tabnuue "TexHU4ecK1e XapaKTepuCTUKn".

Bbi6epuTe Hanbonee noaxoadliee pexyliee npu-
cnocobneHve ana tpebyemorn paboTbl, PyKOBOA-
CTBYACb C/IEAYOWNMU OGLUMMKU PEKOMEHALMNAMM:

* TPMMMepHas roJIoBHKa No3BosifeT y6paTb Bbi-
COKyI0 TpaBy W HEAPEBECHYIO PACTUTENIbHOCTb Y
orpag, CTeH, GPyHAaMEHTOB, TPOTYapoB, BOKPYr
[AEPEBbEB U T.4. WU MOJIHOCTBIO OYUCTUTb ONpe-
Je/IeHHbIN y4acToK caja;
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¢ 3-nonacTHble, 4-nonacTHbie U 8-1onacTHble
HOM¥M NPeyCMOTPEHbI A8 PE3KU CYXMX BETOK
M HEBO/IbLIMX KYCTOB ANAMETPOM A0 2 CM;

+ * NMUIbHbINA AUCK (ECNIN pa3peLLéH)
obecneunBaeT pesKy HacTen gepesa
1 BanKy HebobLIMX AepeBbeB.

BAKHO Hamgbii pas npu cmeHe pemyLyero
MpUCroco6/1eHNA HEOOXOAMMO CHUMATL BCE KOMITO-
HEeHTbI yCTPOHCTBA.

4.4 MOHTAH 3ALWHNTbI PEHYLLEIO
MNPUCNOCOBJIEHHA

A Hcnonb3yiiTe 3alyuTHbIE Nep4aTHy.

4.4.1 MoHTaX 3aWmThbl peHyLLero npucnoco-
61eHuA (TPUMMEpHasA roJIoBKa, HOX C

3,4 n 8 nonactamu) - Tun |

1. OtBepHuUTE BUHTbI (Puc. 8.A).
YcTtaHoBuTe 3awmTy (puc. 8.C) B 0TBEpCTUA Ha
MOTOPHOM 6/10Ke (puc. 8.B).

3. [puKpenuTe 3awmTHOE ycTporcTeo (puc. 8.C),
3aTAHYB [0 ynopa BUHTbI (puc. 8.A).

NMPUMEYMAHUE Ha sawmTe pexyiyero npmcno-
cobnienns (Puc. 8.E) nmeeTtca caeayoLmii 3HaK:

OH yKa3sbIBaeT HanpaB/eHWe BpalLeHus
~. Pexylero NpUCNoco6aeHusA.

4.4.2 MoHTaX 3aWMThbl peHyLLero npucnoco-
61eHuA (TPUMMEpHasA roJIoBKa, HOX C
3,4 n 8 nonactamu) - Tun Il

BAHHO [lpu kampgom mucrnosnb3osa-
HWUM 3TOV 3aLYMTbl POBEPANTE, YTOOb!
6bl/1a ycTaHOB/IEHA N/1aCTUHKA TPaHCMMC-
CMOHHOW Tpy6KM (puc. 9.B, puc. 9.E).

1. OrtBepHuTE BUHTBI (PUC. 9.A).
YctaHoBuTe 3awmTy (puc. 9.C) B oTBEpCTUA Ha
MOTOPHOM 6/10Ke (puc. 9.B).

3. MMpwukpenuTte 3awmTHOE ycTporcTeo (puc. 9.C),
3aTAHYB [0 ynopa BUHTbI (p1c. 9.A).

NMPUMEYAHUE Ha 3awymTe pexyLyero npucroco-
6nenus (Puc. 9.E) nmeetcsa crnegyroLmii 3HaK:

OH yKasblBaeT Hanpas/eHue BpaLleHns
= PEMylero npMUCMOCOBNEHHS.

4.4.3 MoHTaX 3alWuTbl peXyLLero npucnoco-
651eHuA (TpUMmepHas rososka) - Tun Il

1. CHuMMKTe 3aWmTHYIO KpbIWwKy (prc. 10.A) C KOH-
La HUMKHeM YacTu wroka (puc. 10.B).

2. TpuKpenuTe 3awmTHOE ycTpoicTBo (puc. 10.C)
K onope (puc. 10.D) ¢ nomoLpio MMetoLmxcs
BMHTOB (puc. 10.E).

NMPUMEYAHUE Ha 3awymute pexyiyero npmcroco-
6s1enmA (puc. 10.C) MeeTcsA ceayroLymi 3HaK:

OH yKasblBaeT Hanpas/ieHne BpaleHus
~, Pewyuero NpUCMoco6eHus.

4.4.4 MoHTaX 3alUTbl peXyLLero npm-
cnoco6eHua (NMUbHbINA AUCK, ecan
ero UcnoJib3oBaHWe pa3peLLeHo)

A AaHHas 3awmTa He JosIHHA
ucrnosb3oBaTbCA AJ1A APYrux
PeHyLMX MPUCTOCO6IEHUI.

1. CHuMWUTE 3aLyThbI, UCNIONb3YEMbIE ANIA
APYryX pexyLmx NpucnocobaeHnm.

2. PacnonomuTe 3aWmTHOE YyCTPOMCTBO (pUC.
11.B) B COOTBETCTBMMU C OTBEPCTUAMM
MOTOpPHOro 610Ka (puc. 11.A).

3. TpuKpenuTte 3aWmMTHOE YCTPOMCTBO (pUC.
11.B), 3atAHyB A0 ynopa BuHTbI (puc. 11.C).

4.5 MOHTAH{/AEMOHTAH PEHYLLEIO
MNPUCNOCOBJIEHUA

A HUcnonb3yiite 3aiynTHbIE NepYaTHy.

4.5.1 MoHTax TPUMMEPHOW FoJIOBKM - Tun |

1. YcTaHOBWTE BHYTPEHHEEe CTOMOPHOE KOJbLo
(pnc. 12.A) Ha Ban, cobMoaasa yKasaHHOe Ha-
npaeneHve, y6eamMBLUIMCbL B TOM, YTO LLAMLbI
nfeanbHO COBNaJaloT CO LWAMLLAMK YII0BOM ne-
pegaum (puc. 12.B).

2. Bcrasbre Koy (puc. 12.C) B cneumansHoe OT-
BepcTMe Ha yrnoBoW nepepade (puc. 12.D) u
NMOBEPHUTE BPY4HYIO CTOMOPHOE KOJbLO, DHK-
cupysa Katod (puc. 12.C) 1 610KMpys BpaLleHue.

3. YcraHoBMTE TPUMMEpPHYIO ronosKy (Puc. 12.B),
3aBWMHTMB €€e NPOTMB YaCOBOM CTPESIKMU.
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4. Ypanute kntod (Puc. 12. C), 4To6bl BOSOGHOBUTL
BpaLleHue.

BAHHO [lpu ucronb3oBaHu TPUMMEPHOH ro-
JIOBKM HEOBXOAMMO BCerja ycTaHaB/mBaTh 3alyuTy
(puc. 12.E) Tpummepa (puc. 32.A).

4.5.2 [leMOHTax TPUMMEPHOM rosIoBKM - Tun |

1. Bcrasbre Koy (puc. 12.C) B cneumanbHoe oT-
BepcTHe Ha yrnoBon nepegaye (puc. 12.D) u
NMOBEPHUTE BPYYHYIO CTOMOPHOE KOJbLO, (UK-
cupys Katod (puc. 12.C) 1 610KMpys BpalleHue.

2. CHuMUTE TpUMMEpPHyIo ronosky (Puc. 12.F), ot-
BEPHYB €€ No 4YacoBOM CTPesIKe.

4.5.3 MoHTaK TPUMMEpPHOM roNoBKU - Tun |l

1. C nomoLublo NoAXoAALLEro Katya 3abnokupyi-
Te BpalieHve Bana (puc. 12.G).

2. YcTaHOBWTE TPUMMEPHY ronoBky (puc. 12.H),
3aBMHTUB €€ MO YaCoBOW CTPESIKE.

4.5.4 [lemMOHTaw TPMMMEPHON FOJIOBKU - Tun
]

1. C nomoLbio NOAXOAALLEro Kio4a 3abaoK1pym-
Te BpalleHue Bana (puc. 12.G).

2. CHMMUTE TPUMMEPHYIO ro10BKY (puc. 12.H), oT-
BEPHYB €€ NPOTMB YaCOBOW CTPE/IKM.

4.5.5 MoHTax 3-nonactHoro, 4-nonacTtHoro,
8-nonacTtHOro HoXa u NUJIbHOro AUCKa
(ecnu ero ucnosb3oBaHUe pas3peLleHo)

A YcTaHoBMTe 3alNTy Ha HOM.

1. YctaHoBWTEe BHYTPEHHEe CTOMOPHOE KOJbLO
(puc. 13.A, puc. 14.A) Ha Ban B yKa3aHHOM Ha-
npaBneHun, y6eamBLUMCbL B TOM, YTO LUAMLbI
neanbHO COBMaAAloT CO LWMLEAMK YII0BOM ne-
pegaum (puc. 13.B, puc. 14.B).

2. YctaHoBuTe HOX (puc. 13.C, puc. 14.C) 1 BHeLwu-
Hee cTonopHoe Konbuo (puc. 13.D, puc. 14.D)
MI0CKOM CTOPOHOM K HOMXY.

3. BcTtaBbTe KM, BXOAAWMM B KOMMJIEKT,
(puc. 13.E, puc. 14.E) B cneumanbHoe oTBep-
CTWe Ha MOTOPHOM 6/10Ke, MOBOPaYMBANTE HOX
BpyuHyto (puc. 13.C, puc. 14.C) n npotanku-
BauTe Koy (puc. 13.E, puc. 14.E), noka oH He
3a6/10KMpyeTCA B OTBEPCTUM YITIOBOM Nepeaym
(puc. 13.B, puc. 14.B), 6noKku1pyA BpalleHue.

4. YctaHosuTe Kaptep (puc. 13.F, puc. 14.F) u 3a-
BepHuUTe raiky (puc. 13.G, puc. 14.G) npotvs
4acoBOW CTpesikW, 3aTAHyB ee A0 ynopa (25
H-m).

5. Ypanute Kmod (puc. 13.E, puc. 14.E), 4to6bl BO3-
06HOBUTL BpalLleHue.

4.5.6 [emoHTam 3-nonactHoro, 4-nonacrt-
HOro, 8-10MacTHOro Hoa U NUJbHOro
AUCKa (ecnu ero ucnosib3oBaHue pas-
pelueHo)

A YctaHoBUTe 3alNTY Ha HOM.

1. BcTaBbre KoY, BXOAALLMIA B KOMMAEKT, (pmc. 13.E,
pvc. 14.E) B cneumansHoe oTBepcTHe, NoBOpaym-
BaiTe HOX BPYy4Hyto (puc. 13.C, puc. 14.C) v npo-
TaskvBamnTe KoM (puc. 13.E, puc. 14.E), noka oH
He 3ab/10KMpyeTCA B OTBEPCTUM YI/IOBOM nepeaa-
yu (puc. 13.B, puc. 14.B), 6Gnokmpys BpaLleHue.

2. OtsepHuTe raiky (puc. 13.G, puc. 14.G) no va-
COBOW CTpesike U cHumuTe KapTtep (puc. 13.F,
puc. 14.F).

3. CHuMMTE  BHellHee  CTOMOPHOE  KOJ/bLO
(puc. 13.D, puc. 14.D), 3aTeM CHUMUTE HOMX
(puc. 13.C, puc. 14.C) 1 BHYTpPEHHEE CTOMOPHOE
KonbLo (puc. 13.A, puc. 14.A).

4.6 MOHTAH TPAHCMUCCHUOHHOM
TPYBKU (417 MOAEEWN
CO CbEMHbIM BAJIOM)

1. W3Bnekute ctonopHbii WTndT (puc. 15.A) u
HaXKMUTE Ha HWKHIOW YacTb Bana (puc. 15.B)
[0 LWenyKa cTonopHoro wrudta (puc. 15.A) B
otBepctumn (puc. 15.C) Bana. [Ana obneryeHus
MOHTaXa Basila MOMHO C/erka noBopayuBarb
€ro HUMHIo YacTb (puc. 15.B) B 06e CTOPOHbI;
npaBWIbHOCTb YCTAHOBKU MOXHO OTCIEAWUTb MO
WTHoTY (pUc. 15.A), KOTOPbIM AOMHKEH ObITb MO~
HOCTbIO YTOM/IEH.

2. [lo 3aBepLUeHNM YCTaHOBKM 3aTAHUTE A0 yrnopa
pyu4Ky (puc. 15.D).

4.7 MOHTAM F'MBHOW TPAHC-
MUCCUOHHOW TPYEKHM

1. Ypanute 3awuTHble Konnayku (puc. 16.A) ¢
060X KOHLIOB F'MOKOM TPaHCMUCCUOHHOM TPy6-
Ku (puc. 16.B), yunTbiBas, YTO OHWM OTMHAIOTCA
Apyr ot apyra.

2. CHUMUTe 3aLMTHYIO KpbILWKY (puc. 17.A) ¢ Tpy6-
KK (puc. 17.B), BbiCTynaoLen U3 3agHen pyKo-
ATKU (puc. 17.C)

3. BcraBbre KoHel, ¢ nasom (puc. 17.D) B Tpy6Ky
(puc. 17.B), BbICTynatoLLyto U3 3ajHEN PYKOATKK
(pnc. 17.C), 1 3aKkpenuTe ee € NOMOLLbIO BUHTA
(puc. 17.E), y6eamsLumch B ee pUKcaLmm.

4. Hawmute Ha WTUGT (prc. 18.A) n BCTaBbTe rM6-
Kyt TpybKy (puc. 18.B) B rHesgo MOTOpHOro
6n10Ka (puc. 18.C).

5. Otnyctute WTKdT (pnc. 18.A), 4TOGbLI 3a6N0KK-
poBaTb KoHeL, Tpy6ku (puc. 18.B).

6. CHWMUTE PE3NHOBbBIV 3aLUMTHBIM 3/IEMEHT (puUC.
18.D) n npoBeauTe Yepes Hero nposoga (pwc.
18.E).
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7. C nomoLpbto OTBEPTKU OTKPOMTE Npe-
[OXpaH1Te/IbHOEe YCTPOMCTBO Npo-
BoAa gpoccens (puc. 18.F).

8. [loacoepunHuTe NpoBoAa (puc.

18.G) v (puc. 18.H).

9. 3akpoiiTe npefoxpaHUTesb-

Hoe ycTpolcTBo (puc. 18.F).

MNMoacoeanHuTe pasbembl (pUc.

18.1) u (puc. 18.L).

YcTaHOBKUTe 06paTHO PE3NHOBIN 3a-

LUMTHBIV anemeHT (puc. 18.D).

10.

11.

5. YCTPOWCTBA YMPABJIEHUA

5.1 BbIRJIOYATEJIb MYCHA/

OCTAHOBA ABUTATENIA

O6ecneunBaeT OCTaHOB U MyCK ABuratens. Bol-
KAto4artenb MMeeT ABa nonowenus (Puc. 19.A):
STOP - gBuratenb octaHaB/MBaeTCA
O M HE MOMET BbITb 3anyLLeH.
START - gBurarenb MOXeT 6bITb
| 3anyLieH 1 NpuBeaEH B ielCTBUE.

5.2 PbIYAT YNPABJIEHUA APOCCEJIEM

Mo3BonsAeT BK/OYATb U PeryiMpoBaTb CKOPOCTb pe-
HYLLEro nprcnocobaeHums.

BrAoveHne pblyara ynpaeneHus gpoccenem (puc.
19.B) BO3MOMXHO TO/IBKO NPU OJHOBPEMEHHOM Ha-
HaTM  NpeaoXpaHUTeNIbHOro  pblyara  Apoccens
(pnc. 19.C).

MpaBunbHasa paboyas CKOPOCTb peryiupyercs, oT-
¥HUMan pblyar ynpasnenus gpoccenem (Puc. 19.B)
fo ynopa.

5.3 MNPEAOXPAHUTEJIbHbIV PbIYAT JPOC-
CENA

MpeaoxpaHuTenbHbI polyar gpoccena (puc. 19.C)
obecneunBaeT npuBeEHWE B [AENCTBME pblyara
ynpasnenua gpoccenem (puc. 19.B).

5.4 PYHOATHKA PYYHOI'O MNYCHA

O6ecneunBaeT py4Hom nycK gsurarens (Puc. 19.1).

5.5 PbIYAT YNPABJIEHUA APOCCEJIEM
(CHOKE) (EC/1IM UMEETCA)

McnonbayeTcs ansA nycKka XoNoAHOro ABUraTens.
[poccenb nmeet gga nonowenus (puc. 19.E):

|41

A

5.6 HHOMNKA AKTUBALMH
3AHKUIAHUA (NTPAUMEPA)

| o1

MonoxeHue A - [ipoccesib BbIK/OYEH
(06bI4HOE PYHKLMOHMPOBaHWE
1 NYCK ropa4vero asuratens).

MonoxeHue B - [ipoccenb BbIKOYEH
(ANA NycKa xono4HOro Asurarens).

Mpu1 HaaTUM Ha PE3UHOBYIO KHOMKY
CUCTEMbI 3aXMUraH1a B KapbopaTtop
nocTynaeT TONAMBO, yrpoLlasn Takum
obpasom 3anyck gsurarens (puc. 19.F).

5.7 [UCIMJIEMN (NPU HAZIUUYUK)
Ha gucnnee (puc. 19.J) otobparkaetcs

MHpopMaLma 0 QYHKLMOHUMPOBAHUA U
TEXHUYECKOM 06CNYHUBAHNUM MALLMHDI.

RPM

MAINTENANCE

CYETYMK Yncnia 060poToB.
Lindpbl Ha gucnnee nokasbiBaloT
4ncIo 060pOTOB ABUraTessi.

CYETYMK YacoB paboTbl.
Lincdpsl Ha aucniee nokasbiaoT
KonnyecTtsBo Yacos (H) v muHyT
(M) pa6oTbl MaLLMHbI.

TexHuU4ecHoe chnymuBaHue.

MKoHKa NOKas3bIBaAET, YTO TEXHU-
YecKoe 06CnymMBaHue He TpebyeTca.

MKoHKa Ha4MHaeT Muratb npu
[OCTUKEHMW 4acoBOroO MHTEpPBana
TEXHUYECKOro 06CNYHMBAHUA.
Meproan4HOCTb M ONKcaHwe onepauui
TEXHUYECKOro 06CNYHUBAHUA
npuBegeHbl B "Tabnuue TEXHUYECKOro
o6enyxmBaHua" (cm. masy 13).
MwuraHue npogonaercsa

B TeyeHue 1 yaca.

6. SHCNNYATALUA MALUUHDbI

BAHHO [Ipasuia 6e3onacHocT npmuBeaeHb!
B 1. 2. CTporo cobmoganTe yra3aHuaA 414 npe-
A0TBPALYEHHS Cepbe3HbIX PUCKOB U ONACHOCTH.
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BAHHO MawwuHa nocrasasercs 6e3 Tonamsa.

6.1 MNMPEABAPUTEJIbHbIE ONEPAL NN

Mepep MCcnNoNbL30BaHNMEM MALLMHBI:
nocTaBbTe MaLMHY B FOPU3OHTAsIbHOE MOSIOMHE-
HWE 1 4TOObI OHA MPOYHO OMNMpanach Ha 3eM/Io;

2. BblbepuTe Haubosee NoOAXoAsllee pemyliee
npucrnoco6neHne anA  Tpebyemor  paboTbl
(nyHKT 4.3);

3. 3aneinTte TonAmnBo. Cnocobbl NPUroTOBAEHUSA TO-
NIMBHOM CMECU N Mepbl NPEAOCTOPOHOCTH NPKU
3a/IMBKe TOM/IMBA CM. NYHKT 7.2 U NYHKT 7.3);

4. npaBWNbHO HafeHbTe CUCTEMY MNOABECKWU (CM.
NyHKT 6.1.1).

6.1.1 WUcnonb3oBaHue cUCTEMbl NOABECKKU
PeMHU foNHKHbI 6bITb OTPEryIMpoBaHbl B 3aBUCUMO-
CTW OT poCTa M TEIOC/IOKEHNA oneparopa.

e Mopenu c oguHapHbIM peMHeM
Mepen Tem, KaKk KpenuTb MalIMHY K crneuuanbHOMY
KPEnaeHuto, CnepyeT HaaeTb CUCTEMY NOABECKM.

PemeHb (puc. 20.A) pomKeH NPoXoanTb Yepes S1eBoe
rn1e40 BAO/1b NPaBoOro GoKa.

Heobxoanmo HafeTb peMeHb TaknMM 06pasoM, YTo-
6bl:
— onopa (puc. 20.A.1), KapabuH KpenneHua K
malunHe (puc. 20.A.2). 1 yCTPOMCTBO GbICTPO-
ro otkpenneHuns (puc. 20.A.3) HaxoanaUcChb C
npaBoW CTOPOHbI.

* Mopaenun c ABONHbIM peMHEM
Mepea Tem, KaK KpenuTb MaLLMHY K chneuuanbHoMy
KpenieHunio, cnefyeT HafeTb CUCTEMY NMOABECKU.

Heob6xoanmMo HapeTb pemeHb (puc. 20.B) Takmum 06-
pasom, 4Tobbl:

— onopa (puc. 20.B.1), kKapabuH KpenieHua K
MmalimHe (puc. 20.B.2) n ycTponcTeo 6bICTporo
oTKpenneHus (puc. 20.B.3) Haxoguaucs ¢ npa-
BOW CTOPOHbI;

— YCTPOMCTBO GbICTPOr0 OTKPENJIEHUA HaXoAu-
nocb cnepeau (puc. 20.B.4);

— nepeceyeHne pemMHeln NMPOUCXOANIIO Ha CNINHE
oneparopa (puc. 20.B.6);

— 3aLlesIKu1 6bIM NPaBU/ILHO 3aLLe/IKHYThI (PUC.
20.B.5).

PeMHW [OMmKHbI GbiTb HATAHYTbI TaKUM 06pasom,
4TO6bI PABHOMEPHO pacrnpeaesiTb rpy3 Ha njieyax.

BAHKHO B cay4ae onacHocTu oTcoeanHUTe ma-
LUMHY C MTOMOLYbIO YCTPOKCTBA ObICTPOro OTKperJie-
HuA (puc. 20.B.3).

¢ PaHueBble mogenu
PaHeL, Heo6x0AaMMO HaAETb NOC/E BRIKOYEHUA MaLLUMHbI.

PaHeu, (puc. 20.C) Heo6xoaMMO HaaeBaTb TaK, YToObI:
— NIAMKM pacrnonaraaucb Ha naeyax oneparopa
(puc. 20.C.1);
— 3alenku 6blM NpaBUbHO 3aLLeNKHYThI (pUC.
20.C.2).
— KapabuH KpenieHus K MallvHe Haxoawsca C
npasoM cTopoHbl (puc. 20.C.3);
— YCTPOWCTBO GbICTPOro OTKPENJIeHUA Haxoam-
nocb cnepeau (puc. 20.C.4);
PemMHM [OMKHBI ObITb HATAHYTbI TaKMM 06pPasoMm,
4TOGbl PABHOMEPHO pacnpeAenaTb rpy3 Ha niedax.

BAHHO B cnyyae onacHoctu orcoeamHuTe cu-
CTeMy MOABECKU C MOMOLYbIO YCTPOHCTBA 6bICTPOro

oTKpenaenus (puc. 20.C.4).

6.2 NMPOBEPKU BE3OMNMACHOCTHU

BobinonHuTe criegytolme npoBepky 6e30nacHoCTH
1 YL,OCTOBEPLTECH, YTO Pe3y/ibTaThl MPOBEPOK COOT-
BETCTBYIOT AAHHbIM, MPUBEAEHHbIM B Tab/mLe.

A Mpexige yem npucTynuTb K paborte, Bcerga
npoBepsAriTe 6€30M1aCHOCTb MaLIMUHbI.

6.2.1 O6wan npoBepKa

Mpepmer Pesynbrar
PykoaTku (Puc. 1.F, Yuctble, cyxue, oHM
Puc.1.G, Puc. 1.1) [ONHKHbI BbITb YCTAHOB-

J1eHbl NpaBW/IbHO U MPOYHO
NPUKpPen/ieHbl K MallnHe.

3awuTa pexyLiero
npucnoco6aeHuns (puc.
1.E.1, puc. 1.E.2)

JonxHa 6bITb NpaBUIBLHO
ycTaHOB/IEHA M MPOYHO
NpVKpenieHa K MalunHe,
COOTBETCTBOBATb MC-
noNb3yeMOoMy peyLemy
npucnocobaeHunto, Ha
HEeW He JOJTHKHO BbITb
npu3HaKoB U3Hoca/cTa-
PEHUSA Y MOBPEHAEHUN.

TouKa KpenieHusa cu-
cTeMbl noasecku (puc. 1.K)

[MpaBunbHO pacnosioxeHa

YCTpOMCTBO GbICTPOrO OT-
Kpennenusa (puc. 20.A.3,
puc. 20.B.3, puc. 20.C.4)

OdderTnBHOE. [LONHKHO
Nno3BONNTb BbICTPO OC-
BO60AUTLCA OT MaLUMHbI
B CJ/ly4ae onacHocTH.

BUHTbI HA MaLLMHE 1 pe-
HyLeM nprucrnocobieHnm

MpoyHO 3aTAHYTHI
(He ocnabneHbl)

PexxyLuee npucnoco-
6neHue (puc. 1.D.1,
puc.1.D.2, puc. 1.D.3)

He fomKHO 6bITh
NOBPEKAEHHbBIM UK
MN3HOLLUEHHbIM.

MeTannnmyeckuii Hox
(ecnun yctaHoBNEH)
(puc. 1.D.2, puc. 1.D.3)

JloNKeH 6bITb X0-
poLLO 3aToueH
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BoaaywwHbIi punstp
(Puc.29.C)

JloNKeH 6bITb YUCTbIM

OneKTpUYecKme Kabenm un
Kabesb CBEYM 3arKUraHns

JlomKHbI 6bITb LeNbIMK,
YTOBbI UCKJIOUYUTL BO3MOM-
HOCTb 06Pa30BaHMA UCKP.

Honnauok cBeun 3a-
wuranuna (Puc. 19.H)

[loneH BbITb LiesbIM
W MpaBU/IbHO yCTa-
HOBJIEH Ha CBeYy

6.2.2 [poBepHKa paboTbl MaLWHbI

[OeiictBre Peaynbrat
3anycTuTe MalmnHy B pemume xonocTbix
(NyHKT 6.3) 060p0oTOB ABUraTens

peryLee np1cnoco-
6neHue (puc. 1.D.1,
puc.1.D.2, puc. 1.D.3,)
[ABUraTbCA He JOTKHO.

OpHOBpPEMEHHO Ha-
KMUTE Ha pblyar
ynpaeneHus Apoccenem
(puc. 19.B) v Ha npepo-
XpaHUTE/IbHbIN pblyar
apoccens (puc. 19.C).

Pblyary JOMKHbI
nepemetlarbca 6ec-
npenATCcTBeHHO, 6e3
NPUIOKEHUSA YCUNTNIA.

OTnycTtuTe pbiyar
ynpaBieHna fpoccenem
(puc. 19.B) v npego-
XpaHUTEIbHbIN pblyar
apoccens (puc. 19.C)

Pbiyarv onHbI aBToma-
TUYECKM U BbICTPO BEP-
HYTbCA B HEMTpasIbHOE
MOJIOXEHWE, a fBUraTeslb
[IO/IIEH BEPHYTHCA B
PEXMM XONOCTOrO XOAa.

HarkmuTe Ha pblyar
ynpasieHua apoc-
cenem (Puc. 19.B)

pblyar ynpasaeHus gpoc-
cenem octaHetcA 3abno-
KMpoBaHHbIM (Puc. 19.B).

MoBepHUTE BbIKIOYA-
Tenb NycKa/ocTaHoBa
asuratens (Puc. 19.A)

BbiKkntovaTenb fONKEH
JIErKO NepexoanTb U3 0f-
HOrO MOIOXEHWA B ipYroe.

A Ecnn pe3ynbtar /110604 NPOBEPHU OT/IMYa-
eTCA OT NNPUBEAEHHOrr0 B Tabsnuye, nosib30BaTbCA
malumHo#H Henb3Aa! Caakite maluMHy B CePBUCHBIN
LeHTp [/14 BbINOJIHeHUA NMPOBEPOK U PeMOHTa.

6.3 3ANYCK

Mepep Tem, KaK 3anycTUTb ABUraTeb:

1. noctaBbTeé MallMHY B YCTOMYMBOE MOJIOMEHME
Ha 3eM10;

2. CHUMMUTE 3aLUMTY PEMYLIero NpucnocobaeHms
(puc. 1.M) (ecnm npumeHsanaceo);

3. y6eputecb, 4to HOX (puc. 1.D.2, puc. 1.D.3)
(ecnn npuvMeHAncs) He KacaeTcA 3eMSM WM
APYrvX NpeameToB.

6.3.1 XonopHblit NnycK

A Mo xos104HBIM MyCKOM rnogpa3ymeBaeTcsa

MyCH, ocyuecTBaAeMbli cnycTa 6osiee 5 MUHYT

rnocsie OCTaHOBKU fiBUraTe/ia MJi1 nocse 3a/inB-

KM TON/INBA.

BAHHO Bo usbemaHue gegopmaumii TpaHCMmUC-
CHOHHasA TPy6Ka He [O0/IHHA UCMO/Ib30BaThCA B Ka-
4ecTBe onopbl A/ PYKW MW AJ1A KOJIeHa BO BPEMS
nycKa.

BAHHO Bo nsbexaHue nosoMoK He BbITArmBar-
TE KOPA Ha BCHO A/IMHY, HE NO3BOIAINTE eMy TAHYTbCA
10 Kparo OTBEPCTUA HaNpaBAAIOLEN 1 N1aBHO OTrly-
CKariTe pyyKy, 4Tobbl KOHTPO/IMPOBATL €ro BTAr1Ba-
Hue

1. Y6epgutecs, 4To BbIKO4aTENb (PUC. 19.A) Haxo-
[IUTCA B MOJIOMEHNUM «|».

2. TO/IbHO A/19 MOAenel ¢ Apoccesiem:
Brkntounte apoccenb, yCTaHOBMB pblvar B Noso-
HeHue «B» (puc. 19.E).

3. HammuTe Ha HKHOMKY aKTMBauMK 3amuraHus
(puc. 19.F) 10 pas, 4To6bl BbI3BaTb 3aXKUraHne
Kap6topaTtopa. 3aKpbiBaiTe OTBepCcTMe Mnasib-
LieM, KOra HaX1MMaeTe Ha KHOMKY.

4. TlpoyHO yAepHuBanTe MallMHy Ha 3emne, Npu-
[epHunBan OfHOM PyKOM CWUI0BOI arperar, 4To-
6bl He NOTEPATb HOHTPO/Ib BO BpeMms 3anycKa
(Puc. 21).

5. MepaneHHO NOTAHWUTE pyyKy cTapTtepa Ha 10-15
CM, MOKa He MOYYBCTByeTe HEKOTOpOoe COomnpo-
TUBJ/IEHWE, 3aTeM NOTAHWUTE eLlé HECKO/IbKO pas
[10 NEePBbIX C/bILLMMbIX 3aMUraHWN.

6. TOJIbHO A/19 MOAEeNIeN ¢ Apoccesiem:
BbikntounTe gpoccesib, yCTaHOBMB pblvar B no-
noxeHune «A» (puc. 19.E).

7. CHoBa NMoOTAHUTE PYYKy CTapTepa, NoKa He Npou-
30MAET NpaBU/IbHOE 3aXKUraHme Apuratens.

8. bBbICTPO NepemecTuTe pblyar ynpas/ieHus Apoc-
cenem (puc. 19.B) u yctaHoBuTe aBuratesb B
PEXMM XO/10CTOro XoAa.

9. OctaBbTe fgpurarenb pabotatb Ha XOJIOCTOM
X04y He MeHee 1 MMHYTbI, Nepes Tem KaK uc-
no/ib30BaTh MaLlKnHY.

BAHHO Ecanaéprats 3a py4Ky cTaptepa nocro-
AHHO, ABUrateslb MOXeET OKa3arbCA 3aTON/IEHHbIM U
YC/IOMHUTB 3aryCH.

Ecan gBuratesib okasasica 3aTonaeHHbIM (CM. MyHKT
14).

6.3.2 TopAuni nycK

[na ropAdero nycka (cpasy e nocsiie OCTaHOBKM
ABuraresifl) BbINOAHWUTE NyHKTbl 1 -2-3-4-6-7
npeabiayLen npoueaypsbl.

6.4 ONWUCAHUE PABOTbI

NMPUMEYAHUE Tpexge, uyem BriepBbie npu-
CTYn1Tb K 0Ope3Ke, PEKOMEHAYeTCA Jlyylue O3Ha-
KOMWTBCA C MaLUMHOM M Hanbosiee MoAXOAALMMM
meTofamm pesKku, nonpoboBatk MpaBu/ibHO Ha[EeTb
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CcUCTEMY MOABECKM, KPEMKO yXBaTUTLCA 3a MaLUMHY
1 BbIMOJIHUTb ABUHEHUSA, HEOBXOAMMbIE AJ/15 PA6OThI.

[na NnpaBUNbHOW aKCMyaTaumMm MallrHbl BbIMOJHM-
Te cnepyome JeNCTBUA:

* Bcerga npuKpennanTe MalmHy K NpaBuIbHO Ha-
[eTOW cucTeMe NoaBeCKM (NyHKT 6.1.1);

BCErga Kpemnko yAepruBanTe MallunHy o6enmMun
pyKamu, CUI0BOM arperar Jo/KeH 6biTb pacnoso-
¥eH C NpaBo CTOPOHbI OT Oneparopa, a pexyLiee
NPUCNOCOBIEHME HUIKE YPOBHA Nosca.

6.4.1 MeTtopbl paboTbl

6.4.1.a TpummepHasa rosioBKa

A Ucnonb3osare TOJIbKO HerizloHOBbIE KOp-
Abl. Ucnonb3oBaHue MeTasIN4€CHUX HOPAOB,
nAacTMULMPOBaHHbIX METa/lINYeCKUX KOPAOB
U/MSIM HeNMOAXOAAWMX AJ15 FOJIOBKH, MOHET Npu-
BECTH K M10J1y4€HUIO CePbEe3HbIX TPaBM.

A He wucnonb3yiite maiwmuHy A1 Y6OPHH
TEePPUTOPUN, HAK/IOHAA TPUMMEPHYIO roJ10B-
Hy. MowHbIii fgBuratesib MOMeET oT6pachiBaTb
npeamMeTbl U HE6O/IbLUME KAMHW Ha paccToAHNE
6os1ee 15 M, 4YTO MOMET NMPUBECTH K HAHECEHHIO
yujep6a nav TpaBm JII04AM.

a. CrpukKa B gBueHuun (KoweHue)
nepemMeLLanTecb paBHOMEPHbIM LIAroM, BbINOIHAA
[BUIKEHWA U3 CTOPOHbI B CTOPOHY, KaK npu pabote
06bIYHOM KOCOM, He HAKJ/TIOHAA TPUMMEPHYIO FO/IOBKY
BO BpemsA paboTbl (Puc. 22).

MocTapaiTech cHavyana noACTPUYb HEGONBLLION yya-
CTOK A/1A1 NOJy4EHWs1 NPaBU/IbHOW BbICOTbI, YTOBbI B
KOHLE MOJy4YUTb PaBHOMEPHbIN pesynsTaT paboThl,
yAEpHMBas rosoBKY Ha MOCTOIHHOM PAacCTOAHUM OT

NOBEPXHOCTU 3EMIN.
[NA CTPUKKWM B TAMENbIX YCNOBUAX MOMET NoTpe-
60BaTbCA HAK/IOHUTb TPUMMEPHYIO FONIOBKY BNIEBO
npmMéanMsnTenbHO Ha 30°.

A He BbInonHANTe feicTBUA B 3TOM NMOpALAHe,
ec/11 cyLecTBYeT PUCK OT6pacbiBaHUA NpeamMe-
TOB, HOTOpble MOryT HaHeCTH TpaBMbl JIOSAM
WMJIU HNBOTHbIM, IN60 HaHECTH yLyep6.

b. TouHasa cTpumKa (O6pe3Ka)

JepuTe MallmHy cnerka HaKNoOHEHHOW TaK, 4TobbI
HWMHASA YacTb TPUMMEPHOM FONIOBKU He Kacasnach
3eM/M, a NIMHWSA Pe3KW Haxogunacb B Tpebyemow
TOYKe. Pexyllee npucnoco6ieHne Bcerga fOMKHO
HaxoAMTbCA KaK MOXKHO Aasblue OT onepaTopa.

c. CrpumKay 3abopoB / pyHaamMeHTOB
MepgsneHHo npogsuraite TPUMMEPHYIO TOMIOBKY K
3abopam, cTo16am, KaMHAM, CTeHaM 1 T. /., He cTasl-
KMBAACb C HUMK (puC. 23).

Ecnn Hoppa KocHeTcs TBeporo NpensaTcTBWA, OH
MOMET MopBaTbCA MM NPOTEPETLCSH; EC/IN OH 3aLle-
NUTCA 3a Orpam/ieHne, OH MOXET PEe3KO NopBaThCA.
B nto6om cyyae, CTpUHKKa BOKpYr TPOTyapoB, dyHAa-
MEHTOB, CTEH W1 T./1. No/iBEPraeT Kopz, 6bICTPOMY U3HOCY.

d. CTpuHKa BOKpyr aepeBbes

O6xoauTe AepeBo CneBa Hanpaeo, MefeHHO Npu-
6IMIKAACh K CTBOJTY TAKMM 06pasom, 4To6bl KOpa He
KacasicA AepeBa, yaepHumBasa TPUMMEPHYIO rONI0BKY
Cnerka Hak/1oHeHHo Bnepeg, (Pyc. 24).

MoMHUTE, 4TO HEMNOHOBbLIM KOPZ MOXET cpesaTb UK
NnoBpeAnTb HEBObLLME KYCTbl, a yAapbl HEMIOHOBOTO
KopZa Mo CTBOJIaM KyCTOB U iepEBbEB C HEKHOM KO-
PO MOTYyT Cepbe3HO NOBPEAUTb PACTEHUS.

6.4.1.b  3-nonactHovi, 4-nonactHoki u 8-n10-
nacTHOM HOX

HaumHalTe 06pesKy cBepxy pacTUTESIbHOCTW, No-
CTEMNEHHO OMyCKas HOX, cpesas BETKU U U3MesbYas
nx (Puc. 25).

6.4.1.c  [MuAbHbIN AUCK (ecnn pa3peLuéH)

A Ana ncnonb3oBaHUA NUJIbHOro [AMUCHKa, rge
370 paspeluaetcd, c/efyeT Bcerga ycraHaB/n-
BaTb COOTBETCTBYOLWYIO 3auTy (. 4.4.2). Jles-
BUe [O/IHHHO 6bITb BCerga XOpoLO 3aTO4YeHOo,
YyT06bI CHU3UTDL PHUCH OoTha4qH.

A B cnyyae cnunnBaHuA HEGO/IbLINX AEepPEeBbEB
c/leayeT npefycMoTpeTb HanpaBJieHHne MafeHusA
AepeBa, y41TbIBaA TaKHe Hanpas/ieH1e BeTpa.

[na nonyyeHna onTMMasnbHOro pesy/bsrara npy Bas-
Ke MEeNKUX AepeBbeB HEOGXOAMMO ChuamnBaTb Obl-
CTPbIM ABUKEHWEM MO OTHOLLUEHWIO K CIMIMBAEMOW
BETKE WKW CTBO/Y C ABuratenem, paboTarolem Ha
MaKCHMaslbHbIX 060pOTax.

Msberaite ncnonb3osarb NpaByld CTOPOHY AMCKaA,
TaK KaK B 9TOW 30He CYLLEeCTBYET BbICOKWIA PUCK OT-
[la4n MM OCTaHOBKM AWCKA, Bbl3BaHHbIM Hanpasne-
HueM BpalleHua (Puc. 26).

6.4.2 PerynupoBKa AJ/IMHbl Kopga BO BpemsA
pa6oTbl

3Ta MallMHa OcHalleHa ro/IOBKOW C NoJlyaBToMaTu-
YyecKol nogaden Kopgaa.
Heobxoaumo perynMpoBath AIMHY KOpaa, nojasae-
MOFO rO/I0BKOM:
— KOrAa KOpA pacxofyeTcs U CTaHOBUTCS KOPOYE;
— Korga HabsogaeTcs yBeaunye-
HWe BpalleHus aBuraTens;
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— Korja yxyalaeTca Ka4eCTBO CTPUMKKN.

YT06bI BbINYCTUTbL HOBbIW KOPZA:

* yaapbTe TPUMMEPHYI FON0BKY O 3emnio (Puc.
27), Koraa pblyar ynpaB/ieHUs ApOCCeieM Haxo-
[WUTCA B KOHEYHOM MOJIOKEHUM;

* KOpA NojaeTcs aBTOMATUMYECKW, @ HOX ANA 06-
pe3kn Koppa (Puc. 32.A) oTpesaeT ULLHION
4yacTb.

6.5 PEKOMEHAALMU NO 3HCMJIYATALUU

Bo Bpems UCMONb30BaHNA PEKOMEHAYETCA perynsp-
HO yAanATb COPHYIO Tpasy, NPUAMMLLYIO K MalUUHE,
BO u3beraHwe neperpesa asuratens (puc. 1.A),
BbI3BAHHOrO TPaBOM, 3acTpsBLUEN MO 3aliuToMn
pexyuwero npucnocobnenus (puc. 1.E.1, puc. 1.E.2).

BbinonHuTe cnepytowne pencTems:

— BbIK/IOYMUTE MaLUUHY (NYHKT 6.6);

— OTCOEAMHUTE KONA4YOK OT CBEYM 3aruraHusa
(puc. 19.H);

— HajeHbTe paboyre nepyaTku;

- yAanuTe 3acTpsBLUYIO TpaBy Npy NOMOLLM OT-
BEPTKM, YTOObI ABWraTesib MOr OX/JafuTbCA
Hajnexalmm o6pasom.

NMPUMEYMAHUE B TeyeHune nepsbix 6-8 yacos pa-
60TbI MaLLUMHbI HE UCMO/Ib3YHTE ABUraTeslb Ha MaK-
CcMMasIbHbIX 060pOTax.

6.6 OCTAHOB

[nsa octaHoBa MaLIWHbI:

* OTMYCTWTE pblyar ynpasneHusa apoccenem (Puc.
19.B) 1 ocTtaBbTe paboTaTb ABUraTenb ewé He-
CKOJIbKO CEKYHA;

ycTaHoBUTE BblKto4YaTeNb (Puc. 19.A) B nonoxe-
Hue «O»;

[OMAMTECh OCTAHOBA PENYLLEro npucnocobne-
HUA.

A IMocsie ycTaHOBKM fipoccesia Ha MMHUMaslb-
Hoe 3Ha4eHHhne Tpe6yerc:-1 HEeCKOJIbHO CeKyHA,
npexpge 4em pexmyljee npucnoco6neHMe ocra-
HOBHUTCA.

BAXHO Bcerga sbikao4aiite maLmHy
BO BpeMs nepemelleHns 0T 0O4HOH paboyeri 30HbI
K Apyrow.

A Cpa3sy nocsie BbIK/IlOYEHUA ABUraTesib Mo-
HeT 6bITb o4eHb ropaynm. He Tporatb. Cyuje-
CTBYeT onacHOCTb OHiOra.

6.7 NOCJIE SKCNJNYATALUU

¢ CHUMWUTE KOINA4YOK CO CBEYM 3aXMUraHus.

Horpaa pexyLiee npucnoco6ieHne 0CTaHOBUTCA,

YyCTaHOBUTb 3aLLMTY HOMKA.

e [laiiTe OCTbITb ABUraTe0 Nepes nepemeLLeHn-
€M MaLlMHbl B KaKoe-1M60 nomMeLleHue.

e [lpoBeanTe OYUCTKY (MYHKT 7.4).

* MpoOBepbLTE, YTO HET OcnabfieHHbIX UAW NoBpe-

HAEHHBIX KOMNOHeHTOB. Ecnn HeobxoanMmo, 3a-

MEHUTE MOBPEHKAEHHbIE KOMMOHEHTbI, a TaKKe

3aTAHWUTE 0CNaGIeHHbIE BUHTbI U 6ONTHI.

BAHHO OcraHoBuTe mMalumnHy (MyHKT 6.6), CHU-
MUWTE KOJINAYoK CO CBeYU 3amuranma (puc. 19.H) u
ycTaHaB/MBakTe 3alyNTy HOKa Ka) Ablk pas, Koraa
ocTas/ifeTe MallnHy 6e3 npUcMoTpa.

7. NJIAHOBOE TEXHUYECHOE
OBCJIYHHUBAHUE

71 OBLUME CBEJEHUA

BAHHO [IpaBuna 6e3onacHocTv npuBeAeHbl B
m. 2. CTporo cobnwganTe yKasaHuA A/1A NPesoT-
BPALYEHHA Cepbe3HbIX PUCKOB U ONACHOCTH.

A Mepes npoBeaeHrem nt06bIX onepaymii no

TEXHUYECKOMY O6C/IYHNBaHHIO:

* OCTaHOBUTE MaLUMHY;

* OTCOEeAMHUTE KOJINAYOK OT CBEYH 3aMUraHua
(puc. 19.H);

° MIP1 HENoABHHHOM peHyLeM np1ucrnocobe-
HUM yCTaHOBUTE 3alyUTy HOHA (3a UCKIIIOYE-
HMeM cay4as, Korga MMeHHO HOX HyHAaeTcA
B 06CAYyHHUBaHNMN);

* flakiTe OCTbITb ABUraTesio nepes nepemetye-
HUeM MallnHbl B KaKoe-/IM60 nomeLlyeHne;

* HafleHbTe MOAXOAAWYI0 ofewAay, paboyune
nep4aTHu1 M 3alyNUTHbIE OYKN

* npoynTaliTe COOTBETCTBYIOLLEE PYKOBOACTBO;

* [lepMoaNYHOCTL M OMUCaHWe onepaumin TexHW-
YeCKOro o6C/yMBaHUA NpuBeaeHbl B "Tabavue
TEXHMYECKOro o6CayMuBaHua" (cM. rnasy 13).
Llenbto aTolt Tabnuubl ABAAETCA MOMOYb Bam
noaaepwmBaTb aPHEKTUBHOCTbL M 6€30MacHOCTb
Ballel MallMHbl. B Hel yKa3aHbl OCHOBHbIE one-
paumn TEXHUYECKOro 0B6CYHMBAHUA MaLLMHbI U
NepUoOAMYHOCTb, MPeAYCMOTPEHHAA ANA KaKAoM
13 HUX. BbiNnonHANTe yKasaHHble AeiCTBMA NO UC-
TEeYeHMN NepBOro U3 yKasaHHbIX CPOKOB.

* Mcnonb3oBaHWe HeOPUrMHasIbHbIX 3anacHbIX Ya-
CTeW 1 JOMOJSIHUTENIbHOrO 060PYAOBAHNA MOMKET
oTpuLaTesIbHO CKasaTbcA Ha paboTe n 6esonac-
HOCTW MalUMnHbl. M3roToBUTENb HE HECET OTBET-
CTBEHHOCTM 3a yLep6 nan TpaBMbl, BbI3BaHHbIE
[AaHHbIMU U3JeNnAMN.

* OpurnHabHble 3an4acT MOXHO NpMoGpecTu B
CEpPBUCHOM LiEHTPE WM Y aBTOPU30BaHHbBIX A1C-
TPUOBLIOTOPOB.
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BAHHO Bce onepauumm rno TexHnu4eckomy o6cay-
HUBAHWIO U PETYIMPOBKE, HE ONMUcaHHbIe B JaHHOM
PYKOBOACTBE, [O/IHHbI ObiTb BbIMOJHEHb! YEPE3 Ba-
Lero AUCTpubbIOTOpa NN B Creymatm3npoBaHHOM
CepBHCHOM LieHTpe.

7.2 TPUrOTOBJIEHUE TOMNJIMBHOW CMECH

JlaHHas MalwuHa ocHalleHa ABYXTaKTHbIM ABurare-
nem, paboTalolWwmmM Ha TOMMBHOM CMECH, COCTOS-
Len n3 6eH3nHa M cMaso4HOro Macha.

BAHKHO /cnosnb3oBaHne To/bKO 6€H3MHA MO-
JET MOBPEANTb ABUratesib M MpUBOANUT K OTMEHe
AevicTBuA rapaHTuu.

BAXHO /cnonbayrite TO/MbKO KavyecTBeHHbIEe
TOM/IMBO M CMa3Ky, 4T00Obl COXPaHWUTb SKCITyaraLm-
OHHbIE CBOVICTBA M rapaHTHPOBaTb MPOAO/IHNUTE b-
HOCTb CPOKa CJ1y#0bl MEXaHNYECKNX KOMITOHEHTOB.

7.2.1 XapaKTepuUCTUHM GeH3uHa

Mcnonb3ynte TONBKO 6eH3MH 6e3 copepmaHua
CBMHLA (3€NéHbli B6EH3MH) C OKTaHOBbLIM YMC/IOM
Hue 90 N.O.

BAHHO 3enéHbivi 6eH31H MOKET 06pa30BbIBaTh
OT/IOMEHUA B BaKe, eC/IM OCTaBUTb €ro XpPaHUTbCA
bonee 2 mecsuyeB. Bcerga vcrnonb3yite cBEmui
6eH3MH!

7.2.2 XapaKTepuCTUKM macna

Mcnonb3yiTe TOSIbKO CUHTETUYECKOE Mac/io OT/INY-
HOro KayecTBa, cneyuanbHoO NpegHasHadYeHHoe Ansa
[BYXTaKTHbIX ABUraTenen.

Y Bauwero gucTpubbioTopa MMeloTca macna, cneuu-
asbHO paspaboTaHHble ANA ABUratens AaHHOro
TWNa, KOTOPbIE MOy T 06ECMNEYNTL BbICOKYIO 3aLLMTY.

BAHHO /JlaHHbie o nponopuymsax macaa v 6eH3u-
Ha cm. B Tabamye «TEXHUYECHKUE XAPAKTEPU-
CTUHU».

7.2.3 TpurotoBneHue u xpaHeHue
TOMNJIMBHOW CMecH

MpuroToBneHWE TONIMBHOW CMECHU:

1. BneiiTe B cepTUOULMPOBAHHYIO KaHUCTPY Npwu-
MEPHO MONOBUHY HYXHOMO KOIMYecTBa 6EH3UHA;

2. po6GaBbTe BCE Macno;

3. BeliTe OCTaTOK GEH3UHA;

4. 3aKpoWTe KPbILKY U 9HEPr1yHO NepemelLanTe.

BAHHO Cwmecb noasepraerca crapeHuo. He
npuroTaB/IMBaKiTe 4YPE3MEPHOE KOMYECTBO CMECH,
4T06bI M36EHaTb 06Pa30BaHUA OT/IOKEHMH.

BAHHO Jepmute oT1a€/1bHO KaHUCTPbLI C TO-
M/IMBHO¥ CMECIO M 6EH3MHOM 1 IPOMAaPKUPYHITe KX,
4T06bI HE NepernyTaTb B MOMEHT MC0/1b30BaHMA.

BAHHO PerynapHo ounwyarite KaHUCTPbI C GEH-
3UHOM M CMECHIO, Y8715 BOSMOMHbBIE OT/IOHEHUA.

7.3 3AMNPABHA

Mepep 3anvnBKOM TON/MBA:!

1. BCTPAXHUTE SHEPTUYHO KAHWUCTPY C TOTJIMBHOM
CMechbto;

2. nocTaBbTE MallMHY Ha POBHYK MOBEPXHOCTb
B YCTOMYMBOE MOJIOKEHNE TaK, 4TOObl NMpobKa
6aKa Haxogunack BBepxy (puc. 19.G).

NMPUMEYAHUE Ha npobke TonamsHoro 6axka
(Puc. 19.G) umeeTcsa creayroLmii 3Ha4OK:

@ 6 Bak ana TonavMeHoM cmecu.
+

3. OunctuTe Npo6KYy 6arka M OKPYHaloLLy 30HY,
4YTOObI U36EHKaTb NnonagaHua 3arpA3HeHui npu
3anpaske.

4. MepneHHoO OTKpoMTe NpobKy 6Gaka, 4Tobbl Mo-
CTEeMNeHHO COPOCUTL BHyTPEHHEE aB/ieHHe.

5. 3anenTte TONMBO Yepes BOPOHKY, HE 3anonHAA
6aK 40 KPOMKM.

7.4 OYUCTKA MALUMHBbI N ABUTATENA

Bcerga ouMLiaiite MallmHy Mocse UCrnosb30BaHus.
YT106bl yMEHBLIUTL PUCK BOCTIIAMEHEHMS:

- ouuLLaiTe MaLKMHY W, B YaCTHOCTH, ABUraTeslb
OT TpaBbl, IMCTHEB WM U3JIULLIKOB CMa3Ku;

— PeryisipHo  ouMliaiTe Jslonactu UMAMHAPA
CHaTbiM BO3[YyXOM, a TaKmKe ouuwante oT
OMW/IOK, BETOK, JIMCTbEB M APYroro mycopa
30HY MyLIMTeNs.

Bo usbeaHue neperpesa v NoBpemaeHus Asurare-
2171 BO34YX03a60PHbIE PELLETKW OX/TaXAEHWA BO3Y-
Xa AO/HHbI 6bITb BCErAa YACTbIMU M CBOBOLHBIMU OT
OMWJIOK ¥ Mycopa.

7.5 HKPEMEMXHDbIE FAMKA U BUHTDI

e Cnepgute 3a TeMm, YTOGbl raikKM W BUHTbI Gbln
3aTAHYTbI, A1 YBEPEHHOCTH B TOM, YTO MallmMHa
Bcerga 6e3onacHa npu pabore.

¢ [leproanHeCcKM NpoBepsnTe NPOYHOCTL 3aKpe-
NAEHUA PYKOATOK.
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8. BHEOYEPEAHOE TEXHUYECKOE
OBC/TYHHUBAHUE

8.1 CMAS3KA YIJIOBOW NEPELAYU

CwmasblBanTe IMTUEBOW CMa3KOM.

CHumunTe BUHT (Puc. 28.A) 1 BBeaMTe CMasKy, no-
BOpayMBas BPy4HYI0 Bas A0 BbIXOAa CMa3Ku; nocse
4ero ycTaHOBUTE BUHT Ha MecTo (Puc. 28.A).

8.2 CMA3HATMBHOIo BAJIA

CwmasblBarnTe IMTUEBOW CMa3KON.

1. OrtcoeaunHute Tpy6Ky (puc. 28.B) CO CTOPOHBI
aBuratens;

2. UW3BNEKWTE r'MBKUI Ban (puc. 28.C);

3. HaHecuTe cMasKy, Bpy4YHylo Bpalwaa Ban, Ao
MOJIHOrO CMa3blBaHWUA BCEM MOBEPXHOCTH; 3aTeM
YCTaHOBWTE BCE 3/1eMEHTbl 06paTHO (NYHKT 4.6)

8.3 OYMCTKA BO34YLUHOIO ®UJIbTPA

BAHHO Ouuctra BosgywHoro ¢uistpa mmeer
BayHoOe 3HayeHwe A4 UCrpaBHOH paboTel M po-
[O/IHUTEIBHOCTH  CAYHObI MalumHbl. He wucnosb-
3y¥iTe MalumHy 6e3 @uabTpa Uan ¢ noBPEeHAEHHBIM
PUILTPOM, YTOBLI HE HAHECTHU HENMonpPaBUMbIi YPOH
ABurareso.

OumnCTKY cneplyeT BbINONHATb Yepe3 Kawable 15
YacoB paboThbl.

e Tunl

YT106bI O4UCTUTL DUNLTP:

1. oTBepHuUTE BUHTLI (p1C. 29.B), CHUMMTE KPbILL-
Ky (puc. 29.A) v ypanute dUNbTPYOLWMI ane-
MeHT (puc. 29.C);

2. BbINOMHAWTE NPOAYBKY CHATbIM BO3AYyXOM C
BHYTPEHHEN CTOPOHbI, 4TOGbI YAaUTb Mblab 1
mycop (puc. 30);

3. yCTaHOBWTE Ha MECTO DUILTPYIOLLMIA INEMEHT
(puc. 29.C) 1 KpblwKy (puc. 29.A), 3aBepHyB
BMHTbI (pu1c. 29.B).

e Tunll

YT106bI O4UCTUTL DUNLTP:

1. oTBepHMTe MaxoBu4OK (puc. 29.B), cHumuTe
KpbIWRY (puc. 29.A) 1 yaanute bUAbTPYOLLMI
anemeHT (puc. 29.C);

2. BbINOMHAWTE NPOAYBKY CHAaTbIM BO3AYyXOM C
BHYTPEHHEN CTOPOHbI, 4TOGbI YAaUTb Mblab 1
mycop (puc. 30);

3. yCTaHOBWTE Ha MECTO DULTPYIOLLMIA INEMEHT
(puc. 29.C) 1 KpblwKy (puc. 29.A), 3aBepHyB
MaxoBHYOK (puc. 29.B).

8.4 CBEYA

PerynapHo cHMManTe W ouuvLlaiTe CBedy 3arkura-
HWS, yaanss BO3MOMHbIE OT/IOMEHUs MeTaiinye-
CKOM WéTKoM (Pwuc. 31).

MpoBepsAnTe 4YUCTOTY M NpaBWIbHOE PacCTOAHWE
Meway anektpogamu (Puc. 31).

YctaHoBUTE CBe4y Ha MecCTO, 3aTAHyB € A0 ynopa C
NOMOLLbIO K/04a, BXOA4ALLEro B KOMMN/IEKT.

B cnyyae cropeBLUNX SN1EKTPOAOB M/IM USHOLLEHHOM
U30M15UMK ClelyeT 3aMEHUTb Ha CBEYY C aHanorny-
HbIMU XapaKTEPUCTUKaMK, B 060M C/yvae 3ameHa
[OMKHA NpoBOANTLCA Karable 100 yacoB paboThbl.

8.5 OBCJZIYHHUBAHUE PEHYLLEIO
NPUCNOCOBJIEHUA

Bo BpemA 06cnymBaHUA pexyLLero npucnocobne-
HWA CnepyeT yyuTbiBaTb, YTO peyLLee MNpUCcnoco-
6G/1eHNE MOMET ABUraThbCs, Jame ecn Kabesb CBeun
OTCOEAMHEH.

Ha aTol malwuHe npefycMOTPEHO NPUMEHEHWE pe-
HYLWMX MPUCTIOCOBIEHUIA, UMEIOLMX KOA, YKasaH-
HbI B TabauLe "TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKK".

Y4uTbiBaA COBEPLLIEHCTBOBAHUE NMPOAYKLMM, PEHyY-
e nNpMcnocobaeHuns, ykasaHHble B Tabnumue "Tex-
HMWYECKME XapaKTepUCTUKKM', MOTYT CO BPEMeHeM
6bITb 3aMEHeHbl APYrMMK, C aHaIOTMYHBIMK XapaK-
TepUCTUKaMM B3aMMO3aMEHAEMOCTH U 6e30macHo-
CTHU B paboTe.

A He npuraca#ditecb K pemyiujemy npucro-
cobsieHnto, NoKa He 6yAeT oTcoeaMHEH Kabeslb
cBeYH, U [10 TEX MOP, MOKa peryLLee MPUcrnoco-
6/1eHHe No/IHOCTbIO HE OCTAHOBUTCH.

A MUcnonb3yiite 3alyuTHbIE NEPYATHH.

8.5.1 3artouyra/6anaHCUpPOBHa HOXa

A Hcxopa u3 coobparieHuii 6e3onacHocTn
Heo6xo4MMo, 4TO6bI 3aToyKa M 6ai1aHCUPOB-
Ka oCylLecTB/IAINCL B creynaan3npoBaHHOM
CEepBUCHOM LieHTpe, NepcoHasl KOTOporo UMeeT
HaBbIKM U UHCTPYMEHT AJIA BbIMIOJIHEHNA 3TUX
AeHcTBUI, YTO6bI He PUCKOBAaTb MNOBPEHAEHNEeM
HOMa 1 NOC/Ie[YIOLUM CHUHEHUEM YPOBHA 6e3-
onacHocTH Bo Bpems paboTsbl.

3-nonacTHble, 4-nonacTHble U 8-n10nacTHble HOMMU
1cnonb3ytoTcs 06eMmu cTtopoHamu. Ecam ogHa cTo-
poHa ¢ 1oNacTAMU M3HOLLIEHA, MOXHO NEPEBEPHYTH
HOM W UCMO/b30BaTb APYryH0 CTOPOHY C SIONACTAMM.
Horga o6e CTOpOHbI M3HOCATCA, HEOOXOAWMMO Bbl-
MOJIHUTb 3aTOYKY.
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A TMnAbHBIF HOH He MOMET 6biTb nepeBép-
HYT, MO3TOMY €ero c/1e4yeT UCMOo/Ib30BaThb TO/lb-
HO O4HOV CTOPOHOM.

8.5.2 3ameHa HOXa

A Ho He MoAJIeHNT PeMOHTY, Heo6XoANMO
3aMeHUTb ero npu nepBbIX NPU3HAKaxX TPewmH
W1 NPU NPEBbILLIEHNH NPEAENa 3aTOYKM.

Onepaumy no 3ameHe onucaHbl B masax 4.5.3 u
4.5.4.

8.5.3 3ameHa Kopaa TPMMMEPHOW roJI0OBKU

e Tunl
BbinonHarTe nocnefoBaTesIbHOCTb, YKa3aHHy Ha
(Pwuc. 33).

e Tunll

OTperbTe HOBbIM KOPA YKa3aHHOW ASIMHbI (Puc.

34.A).

4. TloBepHUTE PYYKY HaMOTKM (puc. 35.A), 4TOGbI
MeTHa Ha py4Ke (puc. 35.B) coBnana c MeTKoM
Ha Kopnyce ronoBku (puc. 35.C).

5. BcTtaBbTe KoHel Kopaa (puc. 35.D) B ogHo 13
[IBYX BbIXOAHbIX OTBEPCTHI U BbINYCTUTE KOPA,
13 NPOTMBOMOJIOKHOIO OTBEPCTHUA.

6. [nuHa yacTen Kopaa, BbIXOAALMX U3 fBYX OT-
BEPCTUN, AOMKHA OblTb OANHAKOBOMN.

7. ToBepHUTE py4Ky HamoTKM (puc. 36.A) cornac-
HO HanpaB/EHUIO CTPENOK, 4YTO6bl HamoTaTb
KOPA, y4uTbiBasA, YTo NpumepHo 175 Mm Kop-
Aa [OMKHO BbIXOAWTb U3 KaXA0ro OTBEPCTUA
(puc. 36.B).

Ecnn BHYTpM ronoBKM ocTascsA cTapblii Kopgd, Wan
e OH NopBasiCA BHYTPU, yAA/IMTE €ro KaK onncaHo
HUeE:

1. HaXMWTe Ha CTOMOpPHble A3bI4KM MO GOKam
TPUMMEPHOWM roJIOBKU B TouKke «PUSH» (HA-
HATb) (puc. 37.A) 1 OTCOEAUHUTE HUMKHIO
4YacTb rosioBKu (puc. 37.B);

2. ypanuTe Kopf, OCTaBLUMIACA BHYTPU;

3. BHOBb ycTaHOBUTE KaTyLwKy (Puc. 38.A) Ha me-
CTO;

4. BHOBb 3aKpOWTE rOJI0BKY: 3aKpenuTe cTomnop-
Hble A3bI4KK (puc. 38.B) B cnelmanbHbIx 0TBEp-
cTuax (puc. 38.C), NPOTONIKHYB WX A0 LWenyKa
6/IOKMPOBKN HUKHEM 4acTu FOJI0BKKU (puC.
38.D) B Hy}KHOM NOJIOKEHNN.

8.6 3ATOYHA HOHA ANA
OBPE3KU HOPAA

1. Ypanute HOX AnA 06peskn Kopaa (puc. 32.A) u3
3awumThbl (puc. 32.B), oTBepHYB BUHT (puc. 32.C).

2. 3awmuTte HOX AnA obpeskn Kopaa (Puc. 32.A)
B TUCKM, 3aTO4MTE €ro MIOCKUM HamnuIbHUKOM,
cobtoan OpUrMHabHbIN Yroa 3aTO4KK.

3. YcTtaHoBUTe HOX A5 06pe3ku Kopaa (puc. 32.A)
Ha 3awumTy (puc. 32.B).

8.7 PEIYJIMPOBHKA XOJIOCTOIO XO4A

A Ecnu pemyiwee npucrnocobsieHne pBura-
ercA ¢ ABuraresieM Ha X0J/10CTOM XO4y, caeayeT
06paruTbCcA K AUCTPUGLIOTOPY A/1A BbIMOJIHE-
HUA NpaBUIbHOM PeryIMpoBKU ABUraTeNA:

8.8 HAPBIOPATOP

Hap6topatop perynvpyeTcs Ha 3aBofe TaK, 4ToObl
o6ecneynTb MaKCUMMaslbHble XapaKTEepPUCTUKU B
NOBbIX YCNOBUAX 3KCMyatauun, ¢ MUHUMAbHbIM
Bblie/IeHMEeM BpeHbIX ra3os, cobofan AencTByto-
LMe HopMaTmBbI.

B cnyvae yxyaweHna aKcnayaTauMoHHbIX XapaKTe-
PUCTUK obBpallanTecb K AUCTPUOBLIOTOPY ANA Mpo-
BEPKM CMeCceobpa3oBaHvA U ABurartesns.

9. XPAHEHMUE

BAHHO [Ipasuna 6esonacHocTy npu xpaHeHnm
MaluMHbI NPUBEAEHBI B nyHKTe 2.4. CTporo cobsio-
favite yHasaHua A/1A NPefoTBPAaLLeHNs Cepbe3HbIX
PHCKOB M OMAaCHOCTH.

Mpu xpaHeHnn MalnHbl B TedeHue 6onee 2-3 mecs-
LeB, YTOGbI NPY BO30GHOBNEHWUM PaGOThl M36eraTb
npo6GsieM UM HEOBPaTUMOro MOBPEKAEHUA ABUra-
Tensa, cnepyet NMPUHATL CieayloLmMe Mepbl.

Mepep ycTaHOBKOM MaLLMHbI HA XpPaHEHWE:

CneiTe TONAMBO M3 6aKa Ha OTKPbLITOM BO3AyXe
1 NpY XONOAHOM ABUraTene.

2. 3anycTuTe gBUratesnb U AEPHUTE €ro BKIOYEH-
HbIM [O OCTaHoBa, 4TO6bl WCMOSb30BaTb BCE
ocTaBLUeecs B Kap6iopaTope TOnMBO.

3. [Jatb gBuratesto oCTbITb.

4. OTcoepnHUTe KOMNA4YoK OT CBEYM 3amuraHus

(Puc. 19.H).

TLI.I,aTeﬂbHO MNOYUCTUTb MaLLUHY.

MpoBepuTb, YTO MalLMHA HE UMEET NOBPEHAE-

HWI. ECiv He06X0AMMO, CBAXUTECH C aBTOPU30-

BaHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

7. XpaHuTe MallunHy:

— B CYXOM NMOMELLEHUH,
— 3alyMLLEHHOM OT MOroAHOr0 BO3AENCTBUA
— CNpaBW/IbHO YCTaHOB/IEHHOM 3aLLMTON HOMXA;

o0
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— BHe j0CAraemMocTu aeTew;

— YAOCTOBEPbLTECH, YTO Bbl Y6paNU K4M 1
MHCTPYMEHT, MCrosib3oBaBluMeca A/1A 06-
C/IYHMBAHUA.

B MOMeHT BBOZA MallMHbI B 3KCM/lyaTaumio nogro-
TOBbTE €€ KaK yKasaHo B rase “6. Micnonb3osaHue
MaLnHbI”.

10.NEPEMELLUEHUE U
TPAHCINOPTUPOBKA

Mpn NnepemeLLeHnn MM TPaHCMOPTUPOBKU MaLLMHbI
Heo6xoAnMo:
— OcTaHOBWTE MaLUWHY.
— OTCOeAnHUTE KOMNA4YoK OT CBEYU 3arKuraHusa
(Puc. 19.H).
— HageTb n0THbIE paboyune nepyaTku.
- Korpa pexylyee npucnoco6ieHne 0CTaHOBUT-
Cfl, yCTaHOBUTb 3aLUWUTY HOXKA.
— 6epuTe MaLUMHY UCKJIIOYUTENBHO 3a PYKOATKM,
W HanpaBAsanTe pexyliee NpucnocobaeHne B
CTOPOHY, NPOTMBOMOOKHYIO HanpaBIEHUIO
LABUKEHUSA.
Mpn NnepeBo3Ke MallWHbI HA aBTOTPaHCMNopTe Heob-
XOAMUMO:
— PacnonoXMTb MaLLIMHY TaKMM 06pa3om, YTo6bI
OHa HU A/171 KOTO HEe NpeACcTaB/siaa ONacHOCTH;
— MPOYHO NPUKPENUTbL MALLUMHY K TPaHCMOPTHO-
My CPEeACTBY TPOCaMM WU LieNnAMU, YTOGbI U3-
6exaTtb ee ONpPOKUAbIBAHWUA, KOTOPOE MOXKET
BbI3BaTb NOBPEHKAEHUSA U YTEUKY TOMIMBA.

11. CEPBUCHOE OBCJ1YHHUBAHUE
N PEMOHT

B aTOM pyKOBOACTBE M3/I0MEHbl BCE YHKasaHus,
HeobxoauMble NS YNpaBAeHWUs MaluMHOW U AnsA
NpaBuIbHOFO  BbIMOJIHEHWS OCHOBHbIX Omnepauui
TEXHWYECKOro O6CNYMMBAHWUA, KOTOPOE [OJIHKEH
BbINOSHATL MOMb30BaTesb. [N5 BbINOJHEHWUS BCEX
[EVCTBUIM MO PEryIMPOBKE W OBCIYHKUBAHWIO, He
onucaHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE, o6palianiTecb K
Bawemy anctpubbloTopy MM B ClieLuanvsaMpoBaH-
Hbl CEePBUCHBIN LIEHTpP, pacnonararowuii noaroTos-
JIEHHBIM MEPCOHaNIOM U 0GOPYAOBaHUEM, HEOBXO-
OMMbBIMK A1 NPaBUIBHOMO BbINOJIHEHWSI PaGOTbl,
noAAepHaHnA ypoBHA 6€30MacHOCTM M BOCCTaHOB-
NIEHWA NepBOHAYa/IbHOTO COCTOSHWSA MaLLUMHbI.
Onepauuu, BbINONHEHHbIE B HEMNOAXOAALMX ANA
9TOr0 CTPYKTYpax WAW HeKBaMGULMPOBaHHBIMU
NOAbMWU, NPUBOAAT K aHHY/IMPOBaHUIO BCEX BUAOB
rapaHTMM U CHMMatOT C U3rOTOBUTENS BCIO OTBET-
CTBEHHOCTb M 06A3aTeNbCTBA.

¢ TONbKO aBTOPU3OBaHHbIE CEPBMUCHbIE LEHTPbI
MOFYT BbINOMIHATb rapaHTUWHbIA PEMOHT U 06-
C/yMBaHUe.

e ABTOPW30BaHHblE CEPBUCHbIE LEHTPbI WUCMOJIb-
3Yl0T TO/IbKO OpPUrMHasIbHbIe 3anacHble 4acTy.
OpurvHanbHble 3anacHble 4acTW W [OMOJHU-
TenbHOEe 060pyA0BaHME Gbln CreyranbHo pas-
pa6oTaHbl A/1A MALUWH JaHHOro TUNa.
Mcnonb3oBaHne HEOPUrMHANbHBIX — 3anacHbiX
yacTel v [OMONHUTENBHOrO 060pPYAOBaHWA He
yTBEPHAEHO W3roToBUTENEM W MPUBOAUT K
yTpaTe AelCTBUA rapaHTum.

PekomeHayeTca pas B rof, 0TBO3WTb MalUWHy B
aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP Ana o6eny-
MBaHWA, YXOAa U NPOBEPKM UCMPaBHOCTH Npe-
LOXPaHUTENbHBIX YCTPOMCTB.

12.YC/ZIOBUA TAPAHTUU

lapaHTUA NoKpbIBaeT Bce AedeKTbl MaTtepuanos U

n3rotoBneHus. MNonb3oBaTtenb JOMKEH ByAET CKPY-

nynesHo cnefoBaTb BCEM YKa3aHUAM, U3/I0KEHHbIM

B MPUIOHKEHHON AOKYMEHTaLWN.

lapaHTuA He NoKpbIBaeT yuwep6, Bbl3BaHHbIN:

* HepocTaTo4HbIM O3HAKOM/IEHWEM C COMPOBOAU-
TeNbHOM JOKYMeHTaLUnen.

* HeBHMMaTENbHOCTHIO.

e HenpaBu/ibHbIMM WM HepaspeLlleHHbIMU 3KC-
nayarauyuein 1 MOHTamoM.

* lcnonb3oBaHWEM HEOPUTMHA/BbHBIX 3anyacTen.

* Mcnonb3oBaHWeM [OMOJIHUTEbHBIX MPUCMOCO-
61EHUIN, HE NOCTaB/IEHHbIX UIN HE YTBEPHAEH-
HbIx M3rotoButenem.

lapaHTUA TaKKe He pacnpoCTPaHAETCA Ha:

* EcTecTBEHHbIM M3HOC TaKMX PaCXOAHbIX MaTePH-

asnoB, KaK pemylime npucrnoco6ieHus, npego-

XpaHUTEe/IbHble 6ONThI.

EcTecTBEHHbIN M3HOC.

MpaBa noKynaTtens 3awuiiaeT 3aKOHOAATE/bCTBO
€ro cTpaHbl. HacTosas rapaHTus HWKaK He orpa-
HUYMBAET NpaB MOKynaTens, NPefyCMOTPEHHbIX 3a-
KOHaMW ero CTpaHsbl.
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14. BbIABJIEHUE HEMOJIAJOK

HEMNOJIAAKA BO3MOHHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE
1. [Asurarenb He HenpasunbHasa npoueaypa 3anycKa. CnepyWiTe MHCTPYKLMAM (CM. . 6.3)
3anycKaeTca

WU TNIOXHET

[pA3Han cBeya 3amuraHusa uam
Henpasu/bHOE pacCcTofaHue
MeXay anexkTpogamu

[MpoBepbTe COCTOAHME CBEYM
3amuraHusa (CM. MyHKT 8.4).

Bo3spyLwHbIi GunsTp 3a6UT

Ounctute n/nnmn sameHute
puNLTP (CM. NYHKT 8.3).

Mpo6nembl Kap6iopaumm

CBAMMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
LIeHTPOM O6C/yMBaHUA.

2. [surartens
3anycKaeTcs, HO MMeeT
HW3KYIO MOLLHOCTb.

Bo3apyLwwHbIi dunstp 3a6MT

Ounctute n/nnmn 3aameHuTe
UALTP (CM. NYHKT 8.3).

Mpo6nembl Kap6iopaumm

CBAMUTECH C aBTOPU30BAHHBIM
LIEHTPOM 06C/TYHMBaHUA.

3. [surarenb paboTtaeT
HEepOBHOW U He
pasBMBaET MOLYHOCTH
rog, HarpysKom

rpFl3HaF| cBeyva 3amuraHva nau
HenpaBW/bHOE pacCcToAHne
MeXy anexkTpogamu

[poBepbTe COCTOAHME CBEYM
3auraHusa (CM. MyHKT 8.4).

Mpo6nembl Kap6iopaumm

CBAMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
LIeHTPOM O6C/yMBaHUA.

4. [iBuratenn u3paét
aHOMasIbHbIM LLyM

Hel'lpaBW'leblﬁ CcocTaB cMmecHn

MpuroToBbTE CMeCh, cneays
MHCTPYKUMAM (CM. MYHKT 7.2)

Mpo6nembl Kap6iopaumm

CBAMUTECH C aBTOPU30BAHHBIM
LIEHTPOM O6C/YHMBaHUS.

5. 3artonnexue gpuratensa

Pyuka ctaptepa npusogunacb
B IeVICTBME HEMNPEPBIBHO C
BHJ/IIO4EHHbBIM CTapTEPOM,

CHumuTe cseuy (puc. 31) n nnasHo
NOTAHWUTE 3a PY4Ky cTapTepa (puc.
19.1), 4TO6bI yAAUTB OCTATOK TOM/IMBA;
3aTeM BbITPUTE 3/1eKTPOAbI CBEYM

1 yCTaHOBUTE €€ Ha ABuratesb.

6. Pemyliee
npucnocob6aexHne
[Bu1raeTca ¢
ABuratenem Ha
XONOCTOM XOay

HenpaswibHas peryimpoBKa
cmeceobpasoBaHusA

CBAMMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
LIeHTPOM O6C/yMBaHMA.

7. B npouecce paboTbl
MalLLW1HbI BO3HUKatOT
aHoMasibHble BMOpaLmm

nOBpe}KAeHbI WX NNOXO0
3aKpenJieHbl getanu.

OcTaHoBWTe MalLMHY U OTCOeANHUTE
Kabenb ceeuun (Puc. 19.H).
BbinonHuTe NpoBepKy Ha

npeaMeT NoBpeMAeHNN.

MpoBepbTe Hann4ne ocnabneHHbIX
feTanei u 3akpenuTe ux.
O6paTnTech B aBTOPU3OBaHHbIN
CEpPBUCHBIN LEHTP A1A BbINOSHEHNUA
NPOBEPKM, 3aMEHbI UM PEMOHTA.

8. MawwwuHa ygapunach o
NMOCTOPOHHUIM NpeaMET

MoBpexaeHbl Un NIoxo
3aKpenJieHbl getanau.

OcTaHoBWTe MalLMHY U OTCOeANHUTE
Kabenb ceeuu (Puc. 19.H).
BbinonHuTe NpoBepKy Ha

npesAMeT NoBpemAeHNN.

MpoBepbTe Hann4ne ocnabneHHbIX
AeTanen n 3akpenuTe ux.
O6paTnTech B aBTOPU3OBaHHbIN
CEpPBUCHBIN LEHTP A1A BbINOSHEHNA
NPOBEPKM, 3aMEHbI UM PEMOHTA.

Ecnv nocne BbINOIHEHWA OMUCAHHBIX BbiLLE AeVICTBMVI Henonagkn
He UcHesn, CBAXMTECH C Ballnm ,D,VICTpVI6b}OTOpOM.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tagliaerba/tagliabordi a motore portatile manualmente (taglio erba)

a) Tipo / Modello Base: TR625J
¢) Numero di Serie: 22A+*TRB000001 + 99Le*TRB999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
¢ MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX V (ltaly)
e) Ente certificatore: /

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

ENISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 109,1 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito: 112 dB(A)

i) Ampiezza di taglio: 38cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171516257/1



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

portable hand-held powered brush-cutter (grass cutting)

a) Homologation type: TR 625 J
c¢) Serial number: 22A+TRB000001 + 99L**TRB999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: /

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

ENISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 109,1 dB(A)

h) Guaranteed sound power level: 112 dB(A)

i) Cutting width: 38cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, £~
Devon, PL7 4JH, England 1

171516257/1



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Decespugliatore/tagliaerba a motore portatile manualmente (taglio erba)

a) Tipo / Modello Base: BC 625 - BC 625 J - BC 625 D
¢) Numero di Serie: 22A*sTRB000001 + 99Le*TRB999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX V (ltaly)
e) Ente certificatore: /

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN SO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 110,1 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito: 112 dB(A)

j) Potenza netta installata: 1,0 kW

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171516258/1



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

portable hand-held powered brush-cutter (grass cutting)

a) Homologation type: BC 625 - BC 625 J - BC 625D
c) Serial number: 22A*eTRB000001 + 99Le*TRB999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: /

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN SO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 110,1 dB(A)

h) Guaranteed sound power level: 112 dB(A)

j) Net power installed: 1,0 kW

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer:  STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, £~
Devon, PL7 4JH, England 1

171516258/1



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Decespugliatore/tagliaerba a motore portatile manualmente (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: BC 536 - BC 536 D - BC 636 - BC 636 D
¢) Numero di Serie: 22A*sTRB000001 + 99Le*TRB999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX V (ltaly)
e) Ente certificatore: /

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

ENISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 108,67 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 113 dB(A)

j) Potenza netta installata: 1,2 kW

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171516214/3



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

portable hand-held powered brush-cutter (grass cutting)

a) Homologation type: BC 536 - BC 536 D - BC 636 - BC 636 D
c) Serial number: 22A*eTRB000001 + 99Le*TRB999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: /

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

ENISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 108,67 dB(A)

h) Guaranteed sound power level: 113 dB(A)

j) Net power installed: 1,2kwW

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer:  STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, £~
Devon, PL7 4JH, England 1

171516214/3



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Decespugliatore a motore portatile manualmente (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: BC 546 - BC 546 D - BC 646 - BC 646 D - BC 646 DX - BC 646 F
¢) Numero di Serie: 22A**TRB000001 + 99Le*TRB999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX V (ltaly)

e) Ente certificatore: /

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

BC 546 - BC 546 D - BC 646 - BC 646 F
BC 646 D - BC 646 DX
g) Livello di potenza sonora misurato: 97,64 dB(A) 100 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 113 dB(A) 113 dB(A)
j) Potenza netta installata: 1,5 kW 1,5 kW
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171516200/6



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

portable hand-held powered brush-cutter (grass cutting)

a) Homologation type: BC 546 - BC 546 D - BC 646 - BC 646 D - BC 646 DX - BC 646 F
¢) Serial number: 22A**TRB000001 + 99L°*TRB999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: /

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

BC546-BC546D-BC646-  BC 646 F
BC 646 D - BC 646 DX

g) Measured sound power level: 97,64 dB(A) 100 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 113 dB(A) 113 dB(A)
j) Net power installed: 1,5 kW 1,5 kW

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171516200/6



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 - 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Decespugliatore a motore portatile manualmente (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: BC 556 - BC 556 D - BC 656 - BC 656 D - BC 656 DX
¢) Numero di Serie: 22A**TRB000001 + 99LesTRB999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX V (Italy)

e) Ente certificatore: /

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

BC 556 - BC 556 D - BC 656 - BC 656 DX
BC 656 D
g) Livello di potenza sonora misurato: 97,64 dB(A) 110,34 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 113 dB(A) 113 dB(A)
j) Potenza netta installata: 1,7 kW 1,7 kW
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

S

171516201/6



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

portable hand-held powered brush-cutter (grass cutting)

a) Homologation type: BC 556 - BC 556 D - BC 656 - BC 656 D - BC 656 DX
c) Serial number: 22A*«TRB000001 + 99LeeTRB999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: /

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

ENISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

BC 556 - BC 556 D - BC 656 - BC 656 DX
BC 656 D
g) Measured sound power level: 97,64 dB(A) 110,34 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 113 dB(A) 113 dB(A)
j) Net power installed: 1,7 kW 1,7 kW
n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

UK Importer: STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

NnCc
D

171516201/6



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Directive Machines E, A I,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Débroussailleuse portative
a moteur, coupe du gazon

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

e) Organisme de certification

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré

h) Niveau de puissance sonore garanti

j) Puissance nette installée

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

(Machine Directive
part A)

1. The Company
2. Herby declares under its own

T ibility that the hi portable
hand-held powered brush-cutter, grass
cutting

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Engine: petrol

3. Conforms to directive sp

, Annex I,

DE (Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II,
Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine: Motorbetriebener
Freischneider / rasenschnitt

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden

e) Certifying body

1 entspricht:

4. Reference to har i ds
g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

j) Net power installed

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

e) Zertifizierungsstelle
4. auf die har isierten

Normen

g) Schallleist gel
h) Garantierter Schallleistungspegel
j) Installierte Nettoleistung

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine: Met
de hand draagbare bosmaaier met motor /
grasmaaier

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

e) Certi -instituut

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

j) Netto geinstalleerd vermogen

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccién del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Desbrozadora de motor
portatil manualmente / corte hierba

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor de explosion

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

e) Ente certificador

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
j) Potencia neta instalada

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

T (Tradugéo do manual original)

Declaragdo CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo lI,
parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a prépria responsabilidade
que a maquina: Rogadora manual
motorizada /

corte da relva

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor a explosao

3. E conforme as especificagées das
diretivas:

e) Orgao certificador

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

j) Poténcia liquida instalada

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metddppaon Tou mpwToTUTIOU TWV 08NylwV
Xpnong)

EK-AnAwon ouppépewong

(O8nyia Mnxavwyv 2006/42/CE, Napdptnua
I, pépog A)

1. H Etaipia

2. AnAwver utrelBuva 611 N pnxavi: ®opnTd
XEIPOKATEUBUVOHEVO BAPVOKOTITIKO
Beviivng /

KoTTH TG XA6Ng

a) Totrog / Baoiké MovtéAo

c) Ap1Bu6g unTpwou

d) KIVNTApag ECWTEPIKNG avapAegng

3. ZUPHOPQPWVETAI HE TIG TTPOBIAYPAPES TNG
odnyiag:

e) Opyaviouég moTotoinong

4. Avagopd atoug Kavoviopoulg
gvapuéviong

g) ZTa6un PETPNONG AKOUCTIKAG I0XU0G

h) Z1a6un eyyunpévng akouoTIKNAG IoXU0G
j) KaBapn eykatactnpévn 10X0g

n) E§ouaiodotnpévo dropo yia Tnv
Kardption Tou TexvikoU ®uAAadiou:

0) Témrog kai Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Terctimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek Il, b6lim A)
1. Sirket

2. Sahsi sorumlulugu altinda

K (MpeBoa Ha OpurMHanHUTe ynaTcTaa)

ja 3a ycor! T co EY
(AnpekTuBa 3a mawnHu 2006/42/CE, AHekc
I, nen A)

1. K jata

makinenin: Elde taginabilir motorlu gali
bigme makinesi / ¢im kesimi
a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) patlamali motor

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses giic seviyesi

j) Kurulu net gii¢

n) Teknik Dosyayi olugturmaya yetkili
o) Yer ve Tarih

2. usjaByBa CO LeNOCHa NMYHa

oar p T AeKa Ta
MoTkacTpyBauy 3a rpMylku / Kocetse TpeBa
a) Tun / ocHoBeH moaen

B) eTuKeTa

) MOTOP: MOTOp CO COropyBate

3. YcornaceHo co cneuudmkauuuTe cnopen
AvpekTueurte:

A) Teno 3a cepTudmkauuja

4. PechepeHum 3a ycornaceHn HopMaTueu
e) AKYCTUYKM MPUTUCOK

)K) MU3MepeHO HUBO Ha 3By4Ha MOKHOCT

3) HuBo Ha rapaHTUpaHa 3By4Ha MOKHOCT
H) OBnacTeHo nuue 3a cocTtaByBame Ha
TexHuukaTa 6powypa

0) MecTo 1 gaTym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaering

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del
A)

1. Firmaet

2. Erklarer pa eget ansvar at maskinen:
Berbar, handholdt motordrevet ryddesag /
gressklipping

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

j) Installert nettoeffekt

n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Oversattning av bruksanvisning i original)

EG-forsakran om dverensstaimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga I, de la)
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen
Motordriven barbar manuell rojsag /
grasklippning

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) férbranningsmotor

3. Overensstammer med féreskrifterna i
direktivet

e) Intygsorgan_ Anmalt organ

4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

j) Installerad nettoeffekt

n) Auktoriserad person for upprattandet av
den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Overszettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-overer
(Maskindirektiv 2006/42/EF bllag 11, del A)

1. Firmaet

2. Erklzerer pa eget ansvar, at maskinen:
Barbar, handholdt motordreven buskrydder
I klipning af grasset

a) Type / Model

c) Serienummer

d) forbraendingsmotor

3. Eri overensstemmelse med
specifikationerne ifelge direktiverne:

e) Certlflcerlngsorgan

4.1
g) Malt Iydeffektnlveau

h) Garanteret lydeffektniveau

j) Installeret nettoeffekt

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

ede standarder

FI (Alkuperaisten ohjeiden kaanndos)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)

CS (Preklad ptvodniho ndvodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé
(Smeérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast A)

1. Yritys
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan etta kone: 1. Spole¢nost
Kasin kannateltava y 1 2. Prohlas

na vlastni odpovédnost, ze

raivaussaha / ruohonleikkuu

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) réjahdysmoottori

3. On yhdenmukainen seuraavien

direktiivien asettamien vaatimusten kanssa:

e) Sertifiointiyritys

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin

g) Mitattu dénitehotaso

h) Taattu aanitehotaso

j) Asennettu nettoteho

limastointikone-Niittokone / maan

|Imaus/haraus n) Teknisten aslaklrjojen
valtuutettu

o) Paikka ja paivamaara

stroj: Ruéné prenosny motorovy kiovinorez
I sekaéka na travu
a) Typ / Zakladni model
c) Vyrobni ¢&islo
d) spalovaci motor
3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:
e) Certifikacni organ
4. Odkazy na Harmomzovane normy

g) Namér uroven ého vykonu
h) Zarucena aroven akustického vykonu
j) Cisty instalovany vykon
n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:
o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik I, czgs¢ A)

1. Spétka

2. Oswiad na wiasna odp:
ze maszyna: Reczna, przenosna kosa
spalinowa do zarosli/ cigcie trawy

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) silnik o zaptonie iskrowym

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

e) Jednostka certyfikujaca

4. Odniesienie do Norm zhar i ych
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
j) Moc zainstalowana netto

n) Osoba upowazniona do zredagowania
Dokumentacji technicznej:

o) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfelel6ségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet ",
rész)

1. AIullrott Vallalat

2.F égének teljes 1 kijelenti,
hogy az alabbl gép: Hordozhat6é motoros
kézi bozotirto / flinyiras

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) robbanémotor

3. Megfelel az alabbi iranyelvek

RU (MepeBog opUriHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

[Heknapauma cooTeeTcTBUA Hopmam EC

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Iz;ava o sukladnosti

(OupexTuea o
2006/42/EC, Mpunoxenue Il qacna A)

1. Mpeanpuatne

2. 3asBnseT nop CO6CTBEHHYIO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO MalUMHa:
MopTaTMBHEI MOTOPU3OBaHHBINA KycTopes /
CTpWXKa razoHa

a) Tun / Ba3oBas Moaenb

c) Macnopt

d) gBUraTens BHyTPeHHero cropaHus

eléirasainak: 3. CooTBeTcTBYET TpeGOBaHUAM

e) Tanusité szerv crneayoWmnxX AMPEKTUB:

4. Hi as a har izall bvanyokra e) Cept Wi opraH

g) Mért zajteljesitmény szint 4. Ccbinku Ha rapMOHU3NPOBaHHbIE HOPMbI
h) Garantalt zajteljesitmény szint g u p yp y

i) Netto beepltett tel]esumeny MOLLHOCTH

n) i Dosszié szer ére
felhatalmazott személy:
o) Helye és ideje

h) FapaHTupyemblii ypoBeHb 3BYKOBOM
MoOLLHOCTN

j) Uncran yctaHoBneHHas MOWHOCTL

n) Jluyo, ynonHoMo4eHHoe Ha NOAroTOBKY
TeXHNYECKOM AOKYMEeHTaLuu:

o) Mecto u gara

(Di Z o strojevima, dodatak

1, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoséu izjavljuje da

je stroj: Prijenosni motorni ruéno upravljani

cCistac Sikare / koSenje trave

a) Vrsta / Osnovni model

c) Maticni broj

d) motor s unutarnj
Kladan s htj

direktiva:
e) Certifikacijsko tijelo

4. Primijenjene su slijedec¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

j) Neto instalirana snaga

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)

1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Prenosna motorna kosa / ko$nja trave
a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) motor z notranjim izgorevanjem

3. Skladen je z dologili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo

4. Skli je na j p!

g) lzmerjen nivo zvoéne mo¢i

h) Zagotovljen nivo zvoéne moéi

j) Neto instalirana mo¢

n) Oseba, pooblaséena za sestavo tehni¢ne
knjizice:
o) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog Il
deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$éu
da je masina: Ruéna motorna trimer kosilica
!

Kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutrasnjim izgaranjem
3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:

e) Certifikaciono tijelo

4. Pozivanje na uskladene norme
g) Izmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage
j) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke
brosure:

o) Mjesto i datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Magini 2006/42/CE, Anexa ll,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca
masina: Masina de téiat arboret cu motor
portabil manual/ taiat iarba

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) motor cu combustie

3. Este in conformitate cu specificatiile
directivelor:

e) Organism de certificare

4. Referinta la Standardele armonizate
g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

j) Putere neta instalata

n) Persoana autorizata sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul si Data

SK (Preklad pévodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast' A)

1. Spolo¢nost’

2. Vy lje na vlastnu p ’, ze
stroj: Ruéne prenosny motorovy krovinorez
!

kosacka na travu

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné cislo

d) spal'ovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikaény organ

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana droveii akustického vykonu
h) Zaruéena Grover akustického vykonu
j) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija
(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas I,
dalis A)

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija
(Direktiva 2006/42/EK par masinam,
pielikums II, dala A)

1. Bendrové 1. Uznémums
2. Prisiima ybe, kad jrenginys: 2. Uzn par to pilnu atbildibu, pazino,
Nesiojama rankiné motoriné krimapjové / ka masina: Ar piedzinu aprikotais

zéles plausana

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) vidaus degimo variklis

3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga

4. Nuoroda j suderintas Normas
g) ISmatuotas garso galios lygis
h) Uztikrinamas garso galios lygis
j) Instaliuota naudingoji galia

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning
Dokumentacija:

o) Vieta ir Data

rokturamais portativs krimgriezis / zales
plausana

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) iekSdedzes motors

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem
g) Izméritais skanas intensitates limenis
h) is skanas i limenis
j) Uzstadita neto jauda

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

0) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog II,
deo A)

1. Preduzeée

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$éu
da je masina: Ruéna motorna trimer
kosacica / koSenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutrasnjim sagorevanjem

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
e) Sertifikaciono telo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

j) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlasc¢ena za sastavljanje
tehnicke broSure

0) Mesto i datum

BG (MpeBop Ha OpuUrMHANHUTE MHCTPYKLMK)

EO peknapauus 3a CLOTBETCTBUE
(AvpekTuea Mawwunn 2006/42/EO0,
Mpunoxenue ll, yact A)

1. ApyxecTBOTO

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:

i Sikur |

2. Ha co6cTBeHa oTr p! T pup
Ye mawuHarta: MpeHocuM pbUeH MoTopel
XpacTtopes / psizaHe Ha TpeBa

a) Bua / Basucen mogen

B) CepueH Homep

r) MOTOP C BBTPELLHO ropeHe

mootoriga vo
muruniitja
a) Tiilip / Pohimudel
c) Matrikkel
d) Sisepdlemismootor
3. Vastab direktiivide nduetele:
asutus

3. E B CbOTBETCTBME CbC dmkaTa Ha e) Kinnit
AVpeKTUBUTE:

A) Ceptudmumpaly opraH

4.B Ha xap Te HopMKu

%) HuBo Ha aKycTU4Ha T

1) FapaHTUPaHO HNUBO Ha aKyCTUYHa
MoLLHOCT

k) HeTHa nHcTanupaHa MowHocT

p) Nnue, ynenHomolleHo Aa cbCTaBu
TexHuuyeckaTa [lJokymeHTauuA:

o) Macto u para

4. Viide iihtlustatud standarditele

g) M6o6detud helivéimsuse tase

h) Garanteeritud helivéimsuse tase

j) Installeeritud netovéimsus

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupdev
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